	TABUĽKA  ZHODY

smernice ES s ustanoveniami všetkých všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré danú smernicu preberajú

	Názov smernice:
	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES z 12. decembra 2006 o službách na vnútornom trhu 



	Smernica ES


	Zákon o službách na vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Článok

(Č, O,

V, P)
	Text
	Spôsob transp.

(N, O, D, n.a.)
	Číslo

predpisu
	Článok 
(Č, §, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Poznámky

	Č: 1

O:1
	Predmet úpravy

1. Táto smernica stanovuje všeobecné ustanovenia, ktoré uľahčujú výkon slobody poskytovateľov usadiť sa a voľný pohyb služieb, pričom sa zachová vysoká úroveň kvality služieb.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č: 1

O:2
	2. Táto smernica sa nezaoberá liberalizáciou služieb všeobecného hospodárskeho záujmu vyhradených pre verejné alebo súkromné subjekty, ani privatizáciou verejných subjektov poskytujúcich služby.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:1

O:3
	3. Táto smernica sa nezaoberá zrušením monopolov poskytujúcich služby, ani poskytovaním pomoci zo strany členských štátov, na ktoré sa vzťahujú predpisy Spoločenstva o hospodárskej súťaži.

Táto smernica neovplyvňuje slobodu členských štátov určiť v súlade s právom Spoločenstva, čo považujú za služby všeobecného hospodárskeho záujmu, ako by tieto služby mali byť organizované a financované v súlade s pravidlami o štátnej pomoci, a akým konkrétnym povinnostiam by mali podliehať.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:1

O:4
	4. Táto smernica neovplyvňuje opatrenia prijaté na úrovni Spoločenstva alebo na vnútroštátnej úrovni, v súlade s právom Spoločenstva, na ochranu alebo na podporu kultúrnej alebo jazykovej rôznorodosti či plurality médií.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:1

O:5
	5. Táto smernica neovplyvňuje predpisy členských štátov v oblasti trestného práva. Členské štáty však nesmú obmedzovať slobodu poskytovať služby uplatňovaním ustanovení trestného práva, ktoré špecificky upravujú alebo ovplyvňujú prístup k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávanie na účely obchádzania pravidiel ustanovených v tejto smernici.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:1

O:6
	6. Táto smernica neovplyvňuje pracovné právo, ktorým sú akékoľvek právne alebo zmluvné ustanovenia o podmienkach zamestnávania, pracovných podmienkach vrátane ochrany zdravia a bezpečnosti pri práci a vzťahy medzi zamestnávateľmi a pracovníkmi, ktoré členské štáty uplatňujú v súlade s vnútroštátnym právom, ktoré rešpektuje právo Spoločenstva. Táto smernica rovnako neovplyvňuje právne predpisy členských štátov o sociálnom zabezpečení.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:1

O:7
	7. Táto smernica neovplyvňuje výkon základných práv, ako ich uznávajú členské štáty a právo Spoločenstva. Neovplyvňuje ani právo vyjednávať, uzatvárať a uplatňovať kolektívne zmluvy a právo na pracovné opatrenie v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a postupmi, ktoré rešpektujú právo Spoločenstva.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:2

O:1
	Rozsah pôsobnosti

1. Táto smernica sa vzťahuje na služby poskytované poskytovateľmi, ktorí sú usadení v členskom štáte.
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:1
	(1) Tento zákon upravuje práva a povinnosti poskytovateľov služieb, práva príjemcov služieb, dozor nad poskytovateľmi služieb, činnosť jednotných kontaktných miest a spoluprácu s orgánmi iných členských štátov Európskej únie (ďalej len „členský štát“).
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:a
	2. Táto smernica sa nevzťahuje na tieto činnosti:

a) služby všeobecného záujmu nehospodárskeho charakteru;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:a
	Tento zákon sa nevzťahuje na poskytovanie  

a) nehospodárskych služieb poskytovaných vo všeobecnom záujme,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:b
	b) finančné služby, akými sú bankovníctvo, služby súvisiace s úvermi, poistením a zaistením, pracovnými alebo osobnými dôchodkami, cennými papiermi, investičnými fondmi, platbami a investičným poradenstvom, vrátane služieb uvedených v prílohe I k smernici 2006/48/ES;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:b
	b) finančných služieb,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:c
	c) elektronické komunikačné služby a siete a príslušné zariadenia a služby v súvislosti so záležitosťami, na ktoré sa vzťahujú smernice 2002/19/ES, 2002/20/ES, 2002/21/ES, 2002/22/ES a 2002/58/ES;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:c
	c) elektronických komunikačných služieb, sietí a súvisiacich zariadení a služieb,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:d
	d) služby v oblasti dopravy vrátane prístavných služieb, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti hlavy V zmluvy;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:3

P:a
	Tento zákon sa ďalej nevzťahuje na 

a)  prevádzkovanie dráhovej, leteckej, cestnej a námornej dopravy,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P.e
	e) služby agentúr na sprostredkovanie dočasného zamestnania;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:d
	d) služieb agentúr dočasného zamestnávania,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:f
	f) služby zdravotnej starostlivosti bez ohľadu na to, či sú poskytované v rámci zdravotníckych zariadení a bez ohľadu na spôsob ich organizácie a financovania na vnútroštátnej úrovni alebo ich verejný či súkromný charakter;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:e
	e) služieb zdravotnej starostlivosti,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:g
	g) audiovizuálne služby vrátane kinematografických služieb bez ohľadu na spôsob ich výroby, distribúcie a prenosu a rozhlasové vysielanie;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:f
	f)audiovizuálnych služieb, multimediálnych služieb a rozhlasového vysielania,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:h
	h) činnosti týkajúce sa hazardných hier, ktoré zahŕňajú uzatváranie peňažných stávok pri hazardných hrách vrátane lotérií, hazardných hier v kasínach a stávkových transakcií;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:3

P:b
	b) prevádzkovanie hazardných hier,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:i
	i) činnosti, ktoré sú spojené s výkonom verejnej moci, ako je stanovené v článku 45 zmluvy;
	n.a.
	
	
	
	
	

	Č:2

O:2

P:j
	j) sociálne služby súvisiace so sociálnym ubytovaním, starostlivosťou o deti a podporou rodín a osôb v trvalej alebo dočasnej núdzi, ktoré sú poskytované štátom, poskytovateľmi poverenými štátom alebo charitatívnymi organizáciami uznanými ako takými štátom;
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:g
	g) služieb sociálneho ubytovania, starostlivosti o deti a podpory rodín a osôb v trvalej alebo dočasnej núdzi, ktoré sa neposkytujú za účelom dosiahnutia zisku,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:k
	k) súkromné bezpečnostné služby;


	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:h
	h) súkromných bezpečnostných služieb,
	Ú
	

	Č:2

O:2

P:l
	l) služby poskytované notármi a súdnymi úradníkmi, ktorí sú menovaní právnymi aktami prijímanými vládou.
	N
	Návrh zákona 
	§:1

O:2

P:i
	i) služieb notárov a súdnych exekútorov.
	Ú
	

	Č:2

O:3
	3. Táto smernica sa nevzťahuje na oblasť daní.
	n.a.
	
	
	
	
	

	Č:3

O:1

P:a
	Vzťah k iným ustanoveniam práva Spoločenstva

1. Ak existuje rozpor medzi ustanoveniami tejto smernice a ustanovením iného aktu Spoločenstva, ktorý upravuje osobitné aspekty prístupu k činnosti v oblasti služieb alebo jej výkonu v osobitných oblastiach alebo v osobitných povolaniach, má ustanovenie iného aktu Spoločenstva prednosť a uplatňuje sa na tieto osobitné oblasti alebo povolania. Patrí sem:

a) smernica 96/71/ES;
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:3

O:1

P:b
	b) nariadenie (EHS) č. 1408/71;


	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:3

O:1

P:c
	c) smernica Rady 89/552/EHS z 3. októbra 1989 o koordinácii určitých ustanovení zákonov, iných právnych predpisov alebo správnych opatrení v členských štátoch týkajúcich sa vykonávania činností televízneho vysielania [23];
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:3

O:1

P:d
	d) smernica 2005/36/ES.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:3

O:2
	2. Táto smernica sa netýka pravidiel medzinárodného práva súkromného, najmä pravidiel, ktoré upravujú právo uplatniteľné na zmluvné a mimozmluvné záväzky, vrátane tých, ktoré zaručujú, že spotrebitelia majú prospech z ochrany, ktorú im poskytujú pravidlá ochrany spotrebiteľa ustanovené v právnych predpisoch o ochrane spotrebiteľa platných v ich členskom štáte.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:3

O:3
	3. Členské štáty uplatňujú ustanovenia tejto smernice v súlade s pravidlami zmluvy, ktoré sa týkajú práva usadiť sa a voľného pohybu služieb.
	n.a.
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:4

O:1
	Vymedzenie pojmov

Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. "služba" je akákoľvek samostatne zárobková hospodárska činnosť, ktorá je obyčajne poskytovaná za odplatu, v zmysle článku 50 zmluvy;
	N
	Návrh zákona 
	§:2

P:a
	Na účely tohto zákona sa rozumie

a) službou akákoľvek samostatne zárobková činnosť priemyselnej, výrobnej, obchodnej alebo remeselnej povahy alebo činnosť v oblasti slobodných povolaní, ktorá je príjemcovi služby poskytovaná spravidla za odplatu, činnosť znalcov, tlmočníkov a prekladateľov
	Ú
	

	Č:4

O:2
	2. "poskytovateľ" je každá fyzická osoba, ktorá je štátnym príslušníkom členského štátu, alebo každá právnická osoba v zmysle článku 48 zmluvy a usadená v členskom štáte, ktorá ponúka alebo poskytuje službu;
	N
	Návrh zákona 
	§:2

P:b
P:e
	b) usadeným poskytovateľom služby fyzická osoba, ktorá je občanom Slovenskej republiky alebo iného členského štátu, alebo právnická osoba založená podľa práva Slovenskej republiky alebo práva iného členského štátu so sídlom, ústredím alebo hlavným miestom vykonávania podnikateľskej činnosti v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte,  ktorá ponúka alebo poskytuje službu a je usadená v Slovenskej republike,
e) príjemcom služby fyzická osoba, ktorá je občanom členského štátu, alebo má priznané práva osobitným predpisom a právnická osoba založená podľa práva členského štátu, ktorá má sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej alebo inej  činnosti na území členského štátu a prijíma alebo mieni prijímať službu,
	Ú
	

	Č:4

O:3
	3. "príjemca" je každá fyzická osoba, ktorá je štátnym príslušníkom členského štátu alebo ktorej boli priznané práva prostredníctvom aktov Spoločenstva, alebo právnická osoba v zmysle článku 48 zmluvy a usadená v členskom štáte, ktorá využíva alebo zamýšľa využívať službu na profesijné alebo iné ako profesijné účely;
	N
	Návrh zákona 
	§:2

P:e
	e) príjemcom služby fyzická osoba, ktorá je občanom členského štátu, alebo má priznané práva osobitným predpisom a právnická osoba založená podľa práva členského štátu, ktorá má sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej alebo inej  činnosti na území členského štátu a prijíma alebo mieni prijímať službu,
	Ú
	

	Č:4

O:4
	4. "členský štát usadenia" je členský štát, na ktorého území je usadený dotknutý poskytovateľ;
	N
	Návrh zákona
	§:2

P:c
	c) usadením poskytovanie služby na neurčitý čas prostredníctvom prevádzkarne, kancelárie alebo priestorov súvisiacich s výkonom činnosti, kde je služba skutočne poskytovaná,
	Ú
	

	Č:4

O:5
	5. "usadenie sa" je faktický výkon hospodárskej činnosti, ako je uvedené v článku 43 zmluvy, poskytovateľom na neurčitý čas a prostredníctvom stabilnej infraštruktúry, odkiaľ sa skutočne vykonáva podnikateľská činnosť poskytovania služieb;
	N
	Návrh zákona 
	§:2

P:c
	c) usadením poskytovanie služby na neurčitý čas prostredníctvom prevádzkarne, kancelárie alebo priestorov súvisiacich s výkonom činnosti, kde je služba skutočne poskytovaná,
	Ú
	

	Č:4

O:6
	6. "systém udeľovania povolení" je každý postup, v rámci ktorého sa od poskytovateľa alebo príjemcu vyžaduje, aby podnikol kroky smerom k získaniu úradného rozhodnutia alebo konkludentného rozhodnutia o prístupe k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávaní od príslušného orgánu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:4

O:7
	7. "požiadavka" je akákoľvek povinnosť, zákaz, podmienka alebo obmedzenie ustanovené v zákonoch, iných právnych predpisoch a správnych opatreniach členských štátov alebo v dôsledku judikatúry, administratívnej praxe, pravidiel profesijných orgánov alebo kolektívnych pravidiel profesijných združení či iných profesijných organizácií, ktoré boli prijaté v rámci výkonu ich právnej autonómie; pravidlá stanovené v kolektívnych zmluvách dohodnuté sociálnymi partnermi sa v zmysle tejto smernice nepovažujú za požiadavky;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:4

O:8
	8. "závažné dôvody týkajúce sa verejného záujmu" sú dôvody uznané ako také v judikatúre Súdneho dvora a zahŕňajú tieto dôvody: verejný poriadok, verejnú bezpečnosť, ochranu verejnosti, verejné zdravie, zachovanie finančnej rovnováhy systému sociálneho zabezpečenia, ochranu spotrebiteľa, príjemcov služieb a pracovníkov, poctivosť obchodných transakcií, boj proti podvodom, ochranu životného prostredia a mestského životného prostredia, zdravie zvierat, duševné vlastníctvo, ochranu národného historického a umeleckého dedičstva, ciele sociálnej politiky a ciele politiky v oblasti kultúry;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:4

O:9
	9. "príslušný orgán" je každý subjekt alebo orgán s funkciou dohľadu alebo regulačnou funkciou v členskom štáte vo vzťahu k činnostiam v oblasti služieb, predovšetkým správne orgány vrátane súdov, ktoré konajú vo svojej súdnej právomoci, profesijné orgány a tie profesijné združenia alebo iné profesijné organizácie, ktoré kolektívnym spôsobom v rámci výkonu svojej právnej autonómie regulujú prístup k činnostiam v oblasti služieb alebo ich výkon;
	N
	Návrh zákona 
	§:2

P:f
	f) príslušným orgánom orgán verejnej správy alebo profesijnej organizácie, ktorý rozhoduje o udelení oprávnenia alebo vykonáva kontrolu, dozor alebo dohľad podľa osobitného predpisu
	Ú
	

	Č:4

O:10
	10. "členský štát, v ktorom sa poskytuje služba" je členský štát, v ktorom službu poskytuje poskytovateľ usadený v inom členskom štáte;
	
	
	
	
	
	

	Č:4

O:11
	11. "regulované povolanie" je odborná činnosť alebo skupina odborných činností ako je uvedené v článku 3 ods. 1 písm. a) smernice 2005/36/ES;
	N
	Zákon č. 293/2007 Z. z. o uznávaní odborných kvalifikácií v znení zákona č. 560/2008 Z. z. 
	§ 2 

P:b
	b) regulované povolanie je povolanie, odborná činnosť alebo skupina odborných činností, ktorých výkon je podmienený splnením kvalifikačných predpokladov podľa osobitných predpisov; regulované povolanie možno vykonávať najmä na základe regulovaného vzdelávania prípadne spojeného s používaním profesijného titulu alebo označenia povolania, ako aj na základe členstva v komore alebo v inej profesijnej organizácii, ktoré sú uvedené v prílohe č. 2
	Ú
	

	Č:4

O:12

P:a
	12. "obchodná komunikácia" je každá forma komunikácie určená priamo alebo nepriamo na propagáciu tovaru, služieb alebo mena podniku, organizácie alebo osoby, ktorá vykonáva obchodnú, priemyselnú alebo remeselnícku činnosť alebo regulované povolanie. Nasledujúce formy samy o sebe nepredstavujú obchodnú komunikáciu:

a) informácie umožňujúce priamy prístup k činnosti podniku, organizácie alebo osoby, najmä vrátane názvu domény alebo adresy elektronickej pošty;
	N
	Návrh zákona
	§:7
	           Obchodná komunikácia poskytovateľov služieb

(1)  Každý je povinný zdržať sa vytvárania prekážok obchodnej komunikácie v regulovaných povolaniach. Obchodnou komunikáciou je prezentácia služby, tovaru, obchodného mena, ochrannej známky a iných práv a záväzkov súvisiacich s poskytovaním služby v médiách a v každej podobe; osobitné predpisy o ochrane hospodárskej súťaže tým nie sú dotknuté. )

 (2)     Obchodnou komunikáciou podľa odseku 1 nie sú

a) informácie umožňujúce priamy prístup k činnosti podniku alebo osoby, najmä názov domény alebo adresa elektronickej pošty,

b)  oznámenie týkajúce sa tovaru, služieb alebo obchodného mena osoby zostavené nezávisle, najmä ak nie sú poskytnuté za finančnú odplatu.
	Ú
	

	Č:4

O:12

P:b
	b) oznámenia týkajúce sa tovaru, služieb alebo mena podniku, organizácie alebo osoby zostavené nezávisle, najmä ak nie sú poskytnuté za finančnú odplatu.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:5

O:1
	KAPITOLA II

ADMINISTRATÍVNE ZJEDNODUŠENIE

Článok 5

Zjednodušenie postupov

1. Členské štáty preskúmajú postupy a formálne náležitosti, ktoré sa vzťahujú na prístup k činnosti v rámci služieb a na jej výkon. Ak nie sú postupy a formálne náležitosti, ktoré sa preskúmajú podľa tohto odseku, dostatočne jednoduché, členské štáty ich zjednodušia.
	
	
	
	
	
	

	Č:5

O:2
	2. Komisia môže zaviesť harmonizované formuláre na úrovni Spoločenstva v súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 2. Tieto formuláre slúžia ako ekvivalent osvedčení, potvrdení a iných dokumentov požadovaných od poskytovateľa.
	n. a. 
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:5

O:3
	3. V prípadoch, keď členské štáty požadujú od  poskytovateľa alebo príjemcu predloženie osvedčenia, potvrdenia alebo iného dokumentu potvrdzujúceho splnenie požiadavky, členské štáty uznajú každý dokument iného členského štátu používaný na rovnocenný účel, alebo z ktorého je jasné, že príslušná požiadavka bola splnená. Nemôžu požadovať predloženie originálu dokumentu z iného členského štátu alebo jeho overenú kópiu alebo overený preklad, okrem prípadov ustanovených v iných nástrojoch Spoločenstva, alebo ak je takáto požiadavka opodstatnená závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu vrátane verejného poriadku a bezpečnosti.

Prvý pododsek nemá vplyv na právo členských štátov požadovať neoverený preklad dokumentov do jedného z ich úradných jazykov.
	N
	Návrh zákona
	§:3

O:1

§:3
O:2
	Uznávanie dokladov 

 (1) Ak osobitný zákon neustanovuje inak, žiadateľ môže podať príslušnému orgánu osvedčenie, potvrdenie alebo iný doklad (ďalej len „doklad“) vyhotovený v inom členskom štáte spolu s neovereným prekladom do štátneho jazyka.

(2)  Doklad, jeho kópiu alebo jeho preklad v prípade pochybností príslušný orgán overí prostredníctvom informačného systému vnútorného trhu podľa § 19.
	Ú

Ú
	

	Č:5

O:4
	4. Odsek 3 sa nevzťahuje na dokumenty uvedené v článku 7 ods. 2 a článku 50 smernice 2005/36/ES, v článku 45 ods. 3, v článkoch 46, 49 a 50 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES z 31. marca 2004 o koordinácii postupov zadávania verejných zákaziek na práce, verejných zákaziek na dodávku tovaru a verejných zákaziek na služby [24], v článku 3 ods. 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/5/ES zo 16. februára 1998 o uľahčení trvalého výkonu právnického povolania v inom členskom štáte ako v tom, kde bola získaná kvalifikácia [25], v prvej smernici Rady 68/151/EHS z 9. marca 1968 o koordinácii ochranných opatrení, ktoré členské štáty vyžadujú od obchodných spoločností na ochranu záujmov spoločníkov a tretích osôb v zmysle druhého odseku článku 58 zmluvy s cieľom zabezpečiť rovnocennosť týchto ochranných opatrení v rámci celého Spoločenstva [26], a v jedenástej smernici Rady 89/666/EHS z 21. decembra 1989 o požiadavkách na sprístupnenie údajov týkajúcich sa pobočiek zriadených v určitom členskom štáte určitými druhmi obchodných spoločností, ktoré sa spravujú právom iného štátu [27].
	N
	Zákon č. 293/2007 Z. z. o uznávaní odborných kvalifikácií 


	§:4

O:2

§:4

O:3

§:29

O:3

§:29

O:3

P:a)

§:29

O:3

P:b)

§:29

O:3

P:c)


	2) Pred prvým poskytnutím služby je poskytovateľ služby povinný predložiť najmä

a) úradne osvedčenú  kópiu dokladu o odbornej kvalifikácií,

b) doklad o oprávnení poskytovať služby rovnakého druhu vydaný oprávneným orgánom v štáte pôvodu a doklad o tom, že poskytovanie služieb nie je poskytovateľovi obmedzené alebo zakázané,

c) úradne osvedčenú a preloženú kópiu dokladu o vykonávaní praxe podľa § 3 ods. 1písm. b),

d) doklad o štátnej príslušnosti,

e) iný doklad podľa § 17.

Pri podstatnej zmene skutočností preukazovaných dokladmi podľa odseku 2 je poskytovateľ služby povinný do ôsmych dní písomne oznámiť zmenu a doložiť ju dokladom preukazujúcim uskutočnenú zmenu.

V prípade odôvodnených pochybností ak doklad o vzdelaní vydal príslušný orgán členského štátu a  jeho súčasťou je odborná príprava celá alebo čiastočne absolvovaná v zariadení zriadenom na území členského štátu podľa právnych predpisov tohto členského štátu,  príslušný orgán v Slovenskej republike preverí u príslušného orgánu daného členského štátu, v ktorom sa doklad vydal.

V prípade odôvodnených pochybností ak doklad o vzdelaní vydal príslušný orgán členského štátu a  jeho súčasťou je odborná príprava celá alebo čiastočne absolvovaná v zariadení zriadenom na území členského štátu podľa právnych predpisov tohto členského štátu,  príslušný orgán v Slovenskej republike preverí u príslušného orgánu daného členského štátu, v ktorom sa doklad vydal či 

a) bol kurz odbornej prípravy absolvovaný v zariadení, ktoré poskytlo odbornú prípravu, potvrdené zariadením v členskom štáte pôvodu,

b) doklad o vzdelaní zodpovedá dokladu, ktorý by sa vydal, ak by sa tento kurz v celom rozsahu absolvoval v členskom štáte pôvodu,

c) tento doklad o odbornej kvalifikácii dáva na území iného členského štátu tie isté profesijné práva, ako v štáte v ktorom sa doklad vydal.


	Ú

Ú

Ú

Ú

Ú

Ú

Ú
	Ustanovenia predmetného článku smernice boli transponované aj ustanoveniami zákona č. 586/2009 Z. z. o advokácii a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov a zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

	Č:6

O:1

P:a
	Článok 6

Miesta jednotného kontaktu

1. Členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia mohli dokončiť nasledujúce postupy a formálne náležitosti na miestach jednotného kontaktu:

a) všetky postupy a formálne náležitosti potrebné na získanie prístupu k činnostiam poskytovateľa v oblasti služieb, najmä všetky vyhlásenia, oznámenia alebo žiadosti potrebné pre udelenie povolenia príslušným orgánom vrátane žiadostí o zapísanie do evidencie, registra alebo databázy alebo o registráciu v profesijnom orgáne či združení;
	N
	Návrh zákona
	§:11

O:1
O:2
O:3

O:4
O:5


	Jednotné kontaktné miesto

 (1) Jednotné kontaktné miesto je miesto, na ktorom môžu žiadatelia a  poskytovatelia služieb splniť povinnosti súvisiace s udelením oprávnenia a s poskytovaním služieb.

(2) Úlohy a príslušnosť jednotného kontaktného miesta upravuje osobitný predpis. )

(3) Jednotné kontaktné miesto doručí žiadosť o udelenie oprávnenia príslušnému orgánu na udelenie oprávnenia najneskôr do troch pracovných dní od jej prijatia.

 (4) Ak bola žiadosť o udelenie oprávnenia doručená prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, príslušný orgán bezodkladne elektronicky informuje jednotné kontaktné miesto o 

a)
udelení oprávnenia, 

b)
zamietnutí žiadosti o udelenie oprávnenia alebo

c)
inej dôležitej skutočnosti súvisiacej so žiadosťou o udelenie oprávnenia.

(5) Ak bola žiadosť podaná prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, konanie o udelenie oprávnenia začína dňom doručenia žiadosti príslušnému orgánu.
	Ú

Ú

Ú
Ú

Ú
	

	Č:6

O:1

P:b
	b) všetky žiadosti o udelenie povolenia, ktoré je potrebné na výkon činností poskytovateľa v oblasti služieb.
	
	
	
	
	
	

	Č:6

O:2
	2. Zriadenie miest jednotného kontaktu sa nedotýka rozdelenia úloh a právomocí medzi orgánmi v rámci vnútroštátnych systémov.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie sa v SR neaplikuje.

	Č:7

O:1

P:a
	Článok 7

Právo na informácie

1. Členské štáty zabezpečia, aby boli nasledujúce informácie ľahko dostupné pre poskytovateľov a príjemcov prostredníctvom miest jednotného kontaktu:

a) požiadavky vzťahujúce sa na poskytovateľov usadených na ich území, a najmä tie požiadavky, ktoré sa týkajú postupov a formálnych náležitostí, ktoré majú byť splnené s cieľom získať prístup k činnostiam v oblasti služieb a ich vykonávaniu;
	N
	Návrh zákona
	§:11

O:1

O:2

O:3

O:4
O:5

	Jednotné kontaktné miesto

(1) Jednotné kontaktné miesto je miesto, na ktorom môžu žiadatelia a  poskytovatelia služieb splniť povinnosti súvisiace s udelením oprávnenia a s poskytovaním služieb.

(2) Úlohy a príslušnosť jednotného kontaktného miesta upravuje osobitný predpis. )

(3) Jednotné kontaktné miesto doručí žiadosť o udelenie oprávnenia príslušnému orgánu na udelenie oprávnenia najneskôr do troch pracovných dní od jej prijatia.

 (4) Ak bola žiadosť o udelenie oprávnenia doručená prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, príslušný orgán bezodkladne elektronicky informuje jednotné kontaktné miesto o 

a)
udelení oprávnenia, 

b)
zamietnutí žiadosti o udelenie oprávnenia alebo

c)
inej dôležitej skutočnosti súvisiacej so žiadosťou o udelenie oprávnenia.

  (5) Ak bola žiadosť podaná prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, konanie o udelenie oprávnenia začína dňom doručenia žiadosti príslušnému orgánu.
	Ú

Ú

Ú
Ú

Ú
	

	Č:7

O:1

P:b
	b) kontaktné údaje príslušných orgánov na účel ich priameho kontaktu, vrátane údajov o tých orgánoch, ktoré sú zodpovedné za záležitosti týkajúce sa výkonu činností v oblasti služieb;
	N
	Návrh zákona
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:1

P:c
	c) kontaktoch na orgány, ktoré sú podľa osobitných predpisov príslušné na rozhodovanie vo veciach podnikania a poskytovania služieb a na iné subjekty, ktoré môžu poskytovateľom služieb alebo príjemcom služieb ponúknuť praktickú pomoc,
	Ú
	

	Č:7

O:1

P:c
	c) prostriedky pre prístup k verejným registrom a databázam o poskytovateľoch a službách a podmienky tohto prístupu;
	N
	Návrh zákona
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:1

P:d
	d) možnostiach prístupu k verejným registrom s databázami poskytovateľov služieb,
	Ú
	

	Č:7

O:1

P:d
	d) všeobecne dostupné opravné prostriedky v prípade sporu medzi príslušnými orgánmi a poskytovateľom alebo príjemcom, medzi poskytovateľom a príjemcom alebo medzi poskytovateľmi;
	N
	Návrh zákona
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:1

P:e
	e) všeobecne dostupných spôsoboch riešenia sporov súvisiacich so vznikom oprávnenia na podnikanie alebo s možnosťou poskytovania služieb a vlastným poskytovaním služieb.
	Ú
	

	Č:7

O:1

P:e
	e) kontaktné údaje iných združení alebo organizácií ako príslušných orgánov, kde môže byť poskytovateľom alebo príjemcom poskytnutá praktická pomoc.
	N
	Návrh zákona 
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:1

P:c
	c) kontaktoch na orgány, ktoré sú podľa osobitných predpisov príslušné na rozhodovanie vo veciach podnikania a poskytovania služieb a na iné subjekty, ktoré môžu poskytovateľom služieb alebo príjemcom služieb ponúknuť praktickú pomoc,
	Ú
	

	Č:7

O:2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby bolo možné poskytovateľom a príjemcom poskytnúť na ich žiadosť pomoc zo strany príslušných orgánov pozostávajúcu z poskytovania informácií o spôsobe, ako sa požiadavky uvedené v odseku 1 písm. a) všeobecne vykladajú a uplatňujú. Toto poradenstvo v prípade potreby obsahuje aj jednoduché vysvetlenie jednotlivých krokov. Informácie sa poskytujú v jednoduchom a zrozumiteľnom jazyku.
	N
	Návrh zákona 
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:2
	(2) Poskytovanie informácií nemá charakter právneho poradenstva, informácie majú iba všeobecný a vysvetľujúci charakter. Poskytujú sa v štátnom jazyku na základe žiadosti, ktorá môže byť doručená aj elektronickými prostriedkami.
	Ú
	

	Č:7

O:3
	3. Členské štáty zabezpečia, aby boli informácie a pomoc, uvedené v odsekoch 1 a 2, poskytované jasným a jednoznačným spôsobom, aby boli ľahko dostupné na diaľku a elektronickými prostriedkami a aby sa priebežne aktualizovali.
	N
	Návrh zákona
	§:5
	(1) Príslušný orgán na základe žiadosti, ktorá môže byť doručená aj elektronickými komunikačnými prostriedkami poskytne informáciu o podmienkach, ktoré musia byť splnené na udelenie oprávnenia.

 (2) Poskytovanie informácií nemá charakter právneho poradenstva, informácie majú iba všeobecný a vysvetľujúci charakter; poskytujú sa v štátnom jazyku. 
	Ú
	

	Č:7

O:4
	4. Členské štáty zabezpečia, aby miesta jednotného kontaktu a príslušné orgány čo najrýchlejšie reagovali na každú žiadosť o informácie alebo pomoc uvedenú v odsekoch 1 a 2 a bezodkladne informovali žiadateľa v prípade nesprávnej alebo neopodstatnenej žiadosti.
	N
	Návrh zákona 
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:2
	(2) Poskytovanie informácií nemá charakter právneho poradenstva, informácie majú iba všeobecný a vysvetľujúci charakter. Poskytujú sa v štátnom jazyku na základe žiadosti, ktorá môže byť doručená aj elektronickými prostriedkami.
	Ú
	

	Č:7

O:5
	5. Členské štáty a Komisia prijímajú sprievodné opatrenia s cieľom podporiť miesta jednotného kontakt, aby sprístupňovali informácie uvedené v tomto článku aj v ostatných jazykoch Spoločenstva. Táto skutočnosť nemá vplyv na právne predpisy členských štátov o používaní jazykov.
	N
	Návrh zákona
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:2
	(2) Poskytovanie informácií nemá charakter právneho poradenstva, informácie majú iba všeobecný a vysvetľujúci charakter. Poskytujú sa v štátnom jazyku na základe žiadosti, ktorá môže byť doručená aj elektronickými prostriedkami.
	
	

	Č:7

O:6
	6. Povinnosť príslušných orgánov poskytovať pomoc poskytovateľom a príjemcom ich nezaväzuje poskytovať právne poradenstvo v jednotlivých prípadoch, ale vzťahuje sa len na poskytovanie všeobecných informácií o spôsobe, ako sa požiadavky obvykle vykladajú alebo uplatňujú.
	N
	Návrh zákona 
	Čl.:IV

B:59

§:66ba

O:2
	(2) Poskytovanie informácií nemá charakter právneho poradenstva, informácie majú iba všeobecný a vysvetľujúci charakter. Poskytujú sa v štátnom jazyku na základe žiadosti, ktorá môže byť doručená aj elektronickými prostriedkami.
	Ú
	

	Č:8

O:1
	Článok 8

Postupy prostredníctvom elektronických prostriedkov

1. Členské štáty zabezpečia, aby bolo možné ľahko splniť všetky postupy a formálne náležitosti vzťahujúce sa na prístup k činnostiam v oblasti služieb a ich vykonávanie na diaľku a elektronickými prostriedkami prostredníctvom príslušného miesta jednotného kontaktu a u príslušných orgánov.
	
	Návrh zákona 
	§:11
	Jednotné kontaktné miesto

(1) Jednotné kontaktné miesto je miesto, na ktorom môžu žiadatelia a  poskytovatelia služieb splniť povinnosti súvisiace s udelením oprávnenia a s poskytovaním služieb.

(2) Úlohy a príslušnosť jednotného kontaktného miesta upravuje osobitný predpis. )

(3) Jednotné kontaktné miesto doručí žiadosť o udelenie oprávnenia príslušnému orgánu na udelenie oprávnenia najneskôr do troch pracovných dní od jej prijatia.

(4) Ak bola žiadosť o udelenie oprávnenia doručená prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, príslušný orgán bezodkladne elektronicky informuje jednotné kontaktné miesto o 

a)
udelení oprávnenia, 

b)
zamietnutí žiadosti o udelenie oprávnenia alebo

c)
inej dôležitej skutočnosti súvisiacej so žiadosťou o udelenie oprávnenia.

(5) Ak bola žiadosť podaná prostredníctvom jednotného kontaktného miesta, konanie o udelenie oprávnenia začína dňom doručenia žiadosti príslušnému orgánu. 

 (6) Odseky 3 až 5 sa nepoužijú, ak jednotné kontaktné miesto je súčasne príslušným orgánom.
	
	

	Č:8

O:2
	2. Odsek 1 sa nevzťahuje na inšpekcie priestorov, v ktorých sa poskytujú služby, alebo zariadení používaných poskytovateľom, ani na fyzické preskúmanie schopností alebo osobnej bezúhonnosti poskytovateľa či jeho zodpovedných zamestnancov.
	
	
	
	
	
	

	Č:8

O:3
	3. V súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 2 prijíma Komisia podrobné pravidlá na vykonávanie odseku 1 tohto článku s cieľom uľahčiť interoperabilitu informačných systémov a využívanie postupov prostredníctvom elektronických prostriedkov medzi členskými štátmi, pričom sa zohľadnia spoločné normy vypracované na úrovni Spoločenstva.
	n.a.
	
	
	
	
	

	Č:9

O:1

P:a
	KAPITOLA III

SLOBODA POSKYTOVATEĽOV USADIŤ SA

ODDIEL 1

udeľovanie povolení

Článok 9

Systémy udeľovania povolení

1. Členské štáty nepodmieňujú prístup k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávanie systémom udeovania povolení, pokiaľ nie sú splnené tieto podmienky:

a) systém udeľovania povolení nediskriminuje daného poskytovateľa;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:9

O:1

P:b
	b) potreba existencie systému udeľovania povolení je opodstatnená závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:9

O:1

P:c
	c) sledovaný cieľ nemožno dosiahnuť pomocou menej reštriktívneho opatrenia, najmä v dôsledku skutočnosti, že následná inšpekcia by bola vykonaná príliš neskoro, aby bola skutočne účinná.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:9

O:2
	2. Členské štáty vymedzia v správe uvedenej v článku 39 ods. 1 svoje systémy udeľovania povolení a udajú dôvody preukazujúce ich súlad s odsekom 1 tohto článku.
	
	
	
	
	
	

	Č:9

O:3
	3. Tento oddiel sa nevzťahuje na tie aspekty systémov udeľovania povolení, ktoré sa priamo alebo nepriamo riadia inými nástrojmi Spoločenstva.
	
	
	
	
	
	

	Č:10

O:1
	Článok 10

Podmienky pre udeľovanie povolení

1. Systémy udeľovania povolení sa zakladajú na kritériách, ktoré zabraňujú tomu, aby príslušné orgány vykonávali svoju hodnotiacu právomoc svojvoľným spôsobom.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:a
	2. Kritériá uvedené v odseku 1 musia byť:

a) nediskriminačné;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:b
	b) opodstatnené závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:c
	c) primerané cieľu tohto verejného záujmu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:d
	d) jasné a jednoznačné;


	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:e
	e) objektívne;


	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:f
	f) vopred zverejnené;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:2

P:g
	g) transparentné a dostupné.


	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:3
	3. Podmienky udeľovania povolení pre novú prevádzku nesmú duplikovať požiadavky a kontroly, ktoré sú s ohľadom na ich účel rovnocenné alebo v zásade porovnateľné a ktoré sa už na prevádzkovateľa vzťahujú v inom členskom štáte alebo v tom istom členskom štáte. Kontaktné miesta uvedené v článku 28 ods. 2 a poskytovateľ pomáhajú príslušnému orgánu tým, že mu poskytujú všetky potrebné informácie o týchto požiadavkách.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:4
	4. Povolenie umožňuje poskytovateľovi prístup k činnosti v oblasti služieb alebo vykonávanie tejto činnosti na celom území štátu, čo zahŕňa zakladanie obchodných zástupcov, dcérskych spoločností, pobočiek alebo kancelárií s výnimkou prípadov, v ktorých povolenie pre každú jednotlivú prevádzku alebo obmedzenie povolenia na určitú časť územia je opodstatnené závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:5
	5. Povolenie sa udelí hneď, ako sa v rámci riadneho preskúmania zistí, že podmienky pre udelenie povolenia boli splnené.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:6
	6. Okrem prípadu udelenia povolenia musí existovať možnosť preskúmania každého rozhodnutia príslušných orgánov vrátane zamietnutia či odňatia povolenia, ktoré musí byť riadne odôvodnené, súdom alebo inými odvolacími orgánmi.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:10

O:7
	7. Tento článok nespochybňuje rozdelenie právomocí orgánov členských štátov na miestnej alebo regionálnej úrovni, ktoré udeľujú povolenia.
	
	
	
	
	
	

	Č:11

O:1

P:a
	Článok 11

Doba platnosti povolenia

1. Povolenie sa poskytovateľovi neudeľuje na dobu určitú okrem týchto prípadov:

a) povolenie sa automaticky obnovuje alebo podlieha len kontinuálnemu plneniu požiadaviek;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:11

O:1

P:b
	b) počet dostupných povolení je vzhľadom na závažný dôvod týkajúci sa verejného záujmu obmedzený;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:11

O:1

P:c
	alebo

c) obmedzené trvanie povolenia môže byť opodstatnené závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:11

O:2
	2. Odsek 1 sa nevzťahuje na maximálne obdobie, pred uplynutím ktorého musí poskytovateľ po získaní povolenia skutočne začať vykonávať činnosť.
	
	
	
	
	
	

	Č:11

O:3

P:a
	3. Členské štáty od poskytovateľa vyžadujú, aby informoval príslušné miesto jednotného kontaktu stanovené v článku 6 o týchto zmenách:

a) založenie dcérskych spoločností, ktorých činnosť patrí do rozsahu pôsobnosti systému udeľovania povolení;
	N
	Zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon)
	§: 49
	Zmeny údajov uvedených v ohlásení

(1) Podnikateľ je povinný oznámiť príslušnému živnostenskému úradu všetky zmeny a doplnky týkajúce sa údajov a dokladov ustanovených na ohlásenie živnosti a predložiť o nich doklady spôsobom uvedeným v § 46 do 15 dní od vzniku týchto zmien, ak tento zákon neustanovuje inak. Oznámenie nového predmetu podnikania nie je zmenou údajov uvedených v ohlásení, ale novým ohlásením.

(2) Na základe oznámenia podľa odseku 1 živnostenský úrad potvrdí podnikateľovi oznámenie zmien a doplnkov, alebo podľa okolností prípadu rozhodne o pozastavení prevádzkovania živnosti, alebo o zrušení živnostenského oprávnenia. Potvrdenie zmien vyznačí na osvedčení o živnostenskom oprávnení.

(3) Pri premiestnení sídla alebo bydliska je miestne príslušný na postup podľa odseku 2 živnostenský úrad podľa nového sídla alebo bydliska.
	
	Dcérsku spoločnosť možno v SR založiť len na základe zápisu do OR, ktorý je verejný a štátny orgán má povinnosť poznať jeho obsah, preto je nadbytočné zavádzať povinnosť o tom informovať.

	Č:11

O:3

P:b
	b) zmenu jeho situácie, v dôsledku ktorej už viac nespĺňa podmienky pre udelenie povolenia.
	N
	Zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon)
	§: 49
	Zmeny údajov uvedených v ohlásení

(1) Podnikateľ je povinný oznámiť príslušnému živnostenskému úradu všetky zmeny a doplnky týkajúce sa údajov a dokladov ustanovených na ohlásenie živnosti a predložiť o nich doklady spôsobom uvedeným v § 46 do 15 dní od vzniku týchto zmien, ak tento zákon neustanovuje inak. Oznámenie nového predmetu podnikania nie je zmenou údajov uvedených v ohlásení, ale novým ohlásením.

(2) Na základe oznámenia podľa odseku 1 živnostenský úrad potvrdí podnikateľovi oznámenie zmien a doplnkov, alebo podľa okolností prípadu rozhodne o pozastavení prevádzkovania živnosti, alebo o zrušení živnostenského oprávnenia. Potvrdenie zmien vyznačí na osvedčení o živnostenskom oprávnení.

(3) Pri premiestnení sídla alebo bydliska je miestne príslušný na postup podľa odseku 2 živnostenský úrad podľa nového sídla alebo bydliska.
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:11

O:4
	4. Tento článok sa nedotýka schopnosti členských štátov zrušiť povolenie, keď už nie sú splnené podmienky pre jeho udelenie.
	n. a. 
	
	
	
	
	

	Č:12

O:1
	Článok 12

Výberové konanie v prípade viacerých kandidátov

1. Tam, kde je počet povolení pre danú činnosť obmedzený z dôvodu nedostatku dostupných prírodných zdrojov alebo technickej kapacity, členské štáty uplatňujú u potenciálnych kandidátov také výberové konanie, ktoré poskytne v plnom rozsahu záruky nestrannosti a transparentnosti, predovšetkým vrátane primeraného zverejnenia začatia konania, jeho priebehu a ukončenia.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:12

O:2
	2. V prípadoch uvedených v odseku 1 sa povolenie udeľuje na primeranú určitú dobu a nemôže byť automaticky obnovené, ani nemôže udeľovať žiadnu inú výhodu poskytovateľovi, ktorého platnosť povolenia práve uplynula, ani pre žiadnu osobu, ktorá má s týmto poskytovateľom osobitné väzby.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:12

O:3
	3. Pokiaľ odsek 1 a články 9 a 10 neustanovujú inak, môžu členské štáty pri stanovovaní pravidiel výberových konaní v súlade s právom Spoločenstva zohľadniť faktory verejného zdravia, cieľov sociálnej politiky, ochrany zdravia a bezpečnosti zamestnancov alebo samostatne zárobkovo činných osôb, ochrany životného prostredia, zachovania kultúrneho dedičstva a iné závažné dôvody týkajúce sa verejného záujmu.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:13

O:1
	Článok 13

Postupy pri udeľovaní povolení

1. Postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní povolení sú jasné, vopred zverejnené a poskytujú žiadateľom záruku, že sa ich žiadosť bude posudzovať objektívne a nestranne.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:13

O:2
	2. Postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní povolení nesmú byť odrádzajúce a nesmú neopodstatnene komplikovať alebo odkladať poskytovanie služby. Musia byť ľahko dostupné a všetky poplatky, ktoré môžu žiadateľom v dôsledku ich žiadosti vzniknúť, musia byť primerané a úmerné nákladom na predmetné postupy pri udeľovaní povolení a nesmú presiahnuť náklady takých postupov.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:13

O:3
	3. Postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní povolení zaručujú žiadateľom, že ich žiadosti budú vybavené bez zbytočného odkladu, v každom prípade však v primeranej lehote, ktorá je vopred stanovená a zverejnená. Lehota začína plynúť až od predloženia úplnej dokumentácie. V prípadoch odôvodnených zložitosťou danej záležitosti môže príslušný orgán predĺžiť lehotu raz, a to na obmedzené obdobie. Predĺženie a jeho dĺžka musia byť riadne opodstatnené a oznámené žiadateľovi pred uplynutím pôvodnej lehoty.
	
	
	
	

	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:13

O:4
	4. Ak sa na žiadosť neodpovie v stanovenej alebo predĺženej lehote v súlade s odsekom 3, povolenie sa považuje za udelené. V prípadoch, ktoré sú opodstatnené závažnými dôvodmi týkajúcimi sa verejného záujmu vrátane oprávneného záujmu tretích strán, však možno zaviesť inú úpravu.
	N
	Návrh zákona

(Zákon č. 420/2004 Z. z. o mediácii a o doplnení niektorých zákonov)

Návrh zákona

(Zákon č. 476/2008 Z. z. o efektívnosti pri používaní energie (zákon o energetickej efektívnosti) a o zmene a doplnení zákona č. 555/2005 Z. z. o energetickej hospodárnosti budov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 17/2007 Z. z.)


	Čl.:XXII

(§:8

O:9)

Čl.: XXXVII

(§:9

O:1)
	4. V § 8 sa za odsek 8 vkladá odsek 9, ktorý znie:

   „(8) Ak sú splnené podmienky na zápis podľa odsekov 2, 7 a 8, ministerstvo vykoná zápis v lehote 30 dní. Ak ministerstvo v  lehote nevykoná zápis alebo nezamietne žiadosť o zápis podľa odsekov 2, 7 a 8, zápis sa považuje za vykonaný. Potvrdenie o prijatí žiadosti o zápis sa považuje za písomné osvedčenie podľa odseku 6 až do vydania tohto osvedčenia.
„(1) Energetickým audítorom je fyzická osoba zapísaná v zozname energetických audítorov. Zoznam energetických audítorov vedie a na svojej internetovej adrese zverejňuje ministerstvo. Ak žiadateľ splnil podmienky podľa odseku 3, ministerstvo zapíše žiadateľa do zoznamu energetických audítorov najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia žiadosti a vydá energetickému audítorovi osvedčenie o zápise do zoznamu energetických audítorov do 15 dní odo dňa zápisu. Ak žiadateľ o zápis do zoznamu energetických audítorov splnil podmienky podľa odseku 3 a ministerstvo ho lehote 30 dní nezapísalo do zoznamu energetických audítorov alebo nezamietlo žiadosť o zápis do zoznamu energetických audítorov, zápis sa považuje za vykonaný a potvrdenie o prijatí žiadosti o zápis do zoznamu energetických audítorov sa považuje za osvedčenie o zápise do zoznamu energetických audítorov až do vydania tohto osvedčenia.“.
	Ú
	

	Č:13

O:5

P:a
	5. Ku všetkým žiadostiam o udelenie povolenia sa bez zbytočného odkladu v vyhotoví potvrdenie o prijatí. Potvrdenie o prijatí musí obsahovať:

a) lehotu uvedenú v odseku 3;
	N
	Návrh zákona 
	§:4

O:1

P:a, b
	(1) Príslušný orgán po doručení žiadosti o udelenie oprávnenia bezodkladne vydá žiadateľovi potvrdenie o prijatí žiadosti, v ktorom uvedie

a)
dátum doručenia žiadosti o udelenie oprávnenia,

b)
lehotu na rozhodovanie o udelení oprávnenia a poučenie o možnosti  predĺženia tejto lehoty, ak jej predĺženie osobitný predpis umožňuje, 
	Ú
	

	Č:13

O:5

P:b
	b) dostupné opravné prostriedky;
	N
	Návrh zákona 
	§:4

O:1

P:d
	d) poučenie o možnosti podať riadne opravné prostriedky proti rozhodnutiu príslušného orgánu o tom, že oprávnenie ohlásením nevzniklo, alebo že sa žiadosť o udelenie oprávnenia zamieta a,
	Ú
	

	Č:13

O:5

P:c
	c) prípadne vyhlásenie, že v prípade absencie odpovede na žiadosť v stanovenej lehote sa povolenie považuje za udelené.
	N
	Návrh zákona 
	§:4

O:1

P:e
	e) informáciu o tom, že ak príslušný orgán nerozhodne o udelení oprávnenia v ustanovenej lehote alebo v predĺženej lehote, oprávnenie sa považuje za udelené, ak takúto možnosť vzniku oprávnenia ustanovuje osobitný predpis.
	Ú
	

	Č:13

O:6
	6. Ak je žiadosť neúplná, musí byť žiadateľ čo najskôr informovaný o potrebe predložiť dodatočné dokumenty, ako aj o každom prípadnom vplyve na lehotu uvedenú v odseku 3.
	N
	Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) 
	§:19

O:3
	3) Pokiaľ podanie nemá predpísané náležitosti, správny orgán pomôže účastníkovi konania nedostatky odstrániť, prípadne ho vyzve, aby ich v určenej lehote odstránil; súčasne ho poučí, že inak konanie zastaví.
	Ú
	

	Č:13

O:7
	7. Ak je žiadosť zamietnutá, pretože nie je v súlade s požadovanými postupmi alebo formálnymi náležitosťami, žiadateľ je o tomto zamietnutí čo najskôr informovaný.
	
	
	
	
	
	

	Č:14

O:1

P:a
	ODDIEL 2

Zakázané požiadavky alebo požiadavky podliehajúce hodnoteniu

Článok 14

Zakázané požiadavky

Členské štáty nepodmieňujú prístup k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávanie na ich území splnením žiadnej z týchto požiadaviek:

1. diskriminačné požiadavky, priamo alebo nepriamo založené na štátnej príslušnosti, alebo v prípade spoločností na umiestnení ich sídla najmä vrátane:

a) požiadaviek štátnej príslušnosti poskytovateľa, jeho zamestnancov, osôb vlastniacich podiel na základnom imaní alebo členov riadiacich alebo dozorných orgánov poskytovateľa;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:1

P:b
	b) požiadaviek, aby poskytovateľ, jeho zamestnanci, osoby vlastniace podiel na základnom imaní alebo členovia riadiacich alebo dozorných orgánov poskytovateľa mali bydlisko na ich území;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:2
	2. zákaz umiestnenia prevádzok vo viac ako jednom členskom štáte alebo zákaz zapísania do registra alebo zaevidovania sa v profesijných orgánoch alebo združeniach viac ako jedného členského štátu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:3
	3. obmedzenia slobody poskytovateľa vybrať si medzi hlavnou prevádzkou alebo vedľajšou prevádzkou, a najmä povinnosť poskytovateľa mať svoju hlavnú prevádzku na ich území, alebo obmedzenia slobody vybrať si medzi prevádzkou vo forme obchodného zastúpenia, pobočky alebo dcérskej spoločnosti;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:4
	4. podmienky vzájomnosti s členským štátom, v ktorom už má poskytovateľ prevádzku, s výnimkou podmienok vzájomnosti ustanovených v nástrojoch Spoločenstva týkajúcich sa energie;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.


	Č:14

O:5
	5. individuálne uplatnenie hospodárskeho testu s tým, že by udelenie povolenia podliehalo predloženiu dôkazu o existencii hospodárskej potreby alebo dopytu na trhu, hodnoteniu pravdepodobných alebo existujúcich hospodárskych vplyvov činnosti alebo hodnoteniu vhodnosti činnosti vo vzťahu k cieľom hospodárskeho plánovania stanoveným príslušným orgánom; tento zákaz sa netýka požiadaviek plánovania, ktoré nesledujú hospodárske ciele, ale slúžia závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:6
	6. priama alebo nepriama účasť konkurenčných prevádzkovateeľov, vrátane účasti v poradných orgánoch, pri udeľovaní povolení alebo pri prijímaní iných rozhodnutí príslušných orgánov s výnimkou profesijných orgánov a združení alebo iných organizácií, ktoré konajú ako príslušný orgán; tento zákaz sa netýka konzultácií s organizáciami, ako sú obchodné komory alebo sociálni partneri, o iných veciach, než sú jednotlivé žiadosti o udelenie povolenia, ani konzultácií so širokou verejnosťou;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:7
	7. povinnosť poskytovať alebo zúčastňovať sa na poskytovaní finančnej záruky alebo uzavrieť poistenie u poskytovateľa alebo subjektu, ktorý je usadený na ich území. Tým nie je dotknutá možnosť členských štátov požadovať poistenie alebo finančné záruky ako také, ani požiadavky vzťahujúce sa na účasť v kolektívnom kompenzačnom fonde, napríklad pre členov profesijných orgánov alebo organizácií;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:14

O:8
	8. povinnosť predbežného zápisu v registroch na ich území počas určitej doby alebo povinnosť predchádzajúceho výkonu činnosti na ich území počas určitej doby.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:1
	Článok 15

Požiadavky podliehajúce hodnoteniu

1. Členské štáty skúmajú, či sa podľa ich právnych systémov uplatňujú niektoré z požiadaviek uvedených v odseku 2, a zabezpečujú, aby všetky takéto požiadavky boli zlučiteľné s podmienkami ustanovenými v odseku 3. Členské štáty prispôsobia zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia tak, aby boli zlučiteľné s týmito podmienkami.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:a
	2. Členské štáty skúmajú, či ich právne systémy podmieňujú prístup k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávanie splnením niektorej z týchto nediskriminačných požiadaviek:

a) kvantitatívne alebo územné obmedzenia, najmä vo forme obmedzení stanovených podľa počtu obyvateľstva alebo vo forme minimálnej geografickej vzdialenosti medzi poskytovateľmi;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:b
	b) povinnosť poskytovateľa mať určitú právnu formu;


	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:c
	c) požiadavky, ktoré sa týkajú držby podielov/akcií v spoločnosti;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:d
	d) požiadavky iné ako tie, ktoré sa týkajú záležitostí, na ktoré sa vzťahuje smernica 2005/36/ES alebo ktoré sú ustanovené v iných nástrojoch Spoločenstva, ktoré vyhradzujú prístup k predmetnej činnosti v oblasti služieb pre konkrétnych poskytovateľov na základe osobitnej povahy tejto činnosti;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:e
	e) zákaz mať viac ako jednu prevádzku na území toho istého štátu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:f
	f) požiadavky, ktoré stanovujú minimálny počet zamestnancov;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:g
	g) stanovené minimálne a/alebo maximálne tarify, ktoré musí poskytovateľ dodržiavať;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:2

P:h
	h) povinnosť poskytovateľa dodávať iné osobitné služby spoločne so svojou službou.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:3

P:a
	3. Členské štáty overujú, že požiadavky uvedené v odseku 2 spĺňajú tieto podmienky:

a) nediskriminácia: požiadavky nesmú byť priamo ani nepriamo diskriminačné vzhľadom na štátnu príslušnosť, alebo v prípade spoločností, vzhľadom na umiestnenie ich sídla;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:3

P:b
	b) nevyhnutnosť: požiadavky musia byť opodstatnené závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:3

P:c
	c) proporcionalita: požiadavky musia slúžiť na zabezpečenie dosiahnutia sledovaného cieľa; nesmú prekročiť rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa; a nesmie byť možné nahradiť tieto požiadavky inými, menej obmedzujúcimi opatreniami, ktorými sa dosiahnu rovnaké výsledky.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:4
	4. Odseky 1, 2 a 3 platia pre právne predpisy v oblasti služieb všeobecného hospodárskeho záujmu len do tej miery, pokiaľ uplatňovanie týchto odsekov nebráni, právne alebo fakticky, výkonu určitej úlohy, ktorá im bola zverená.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:5

P:a
	5. V správe o vzájomnom hodnotení ustanovenej v článku 39 ods. 1 členské štáty uvedú:

a) požiadavky, ktoré majú v úmysle zachovať, a dôvody, prečo sú podľa nich tieto požiadavky v súlade s podmienkami ustanovenými v odseku 3;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:5

P:b
	b) zrušené alebo zmiernené požiadavky.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:6
	6. Od 28. decembra 2006 členské štáty nezavádzajú žiadne nové požiadavky takého charakteru, ako je uvedené v odseku 2, okrem prípadov, keď taká požiadavka spĺňa podmienky stanovené v odseku 3.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:15

O:7
	7. Členské štáty oznámia Komisii všetky nové zákony, iné právne predpisy alebo správne opatrenia, ktoré ustanovujú požiadavky uvedené v odseku 6, spolu s odôvodnením týchto požiadaviek. Komisia tieto ustanovenia oznámi ostatným členským štátom. Toto oznámenie nebráni členským štátom prijať predmetné ustanovenia.

V lehote 3 mesiacov odo dňa prijatia oznámenia Komisia preskúma zlučiteľnosť každej novej požiadavky s právom Spoločenstva a tam, kde je to vhodné, prijme rozhodnutie, v ktorom požiada príslušný členský štát, aby tieto požiadavky neprijímal alebo ich zrušil.

Oznámením návrhu vnútroštátneho právneho predpisu v súlade so smernicou 98/34/ES sa splní oznamovacia povinnosť ustanovená v tejto smernici.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:1

P:a
	KAPITOLA IV

VOĽNÝ POHYB SLUŽIEB

ODDIEL 1

Sloboda poskytovať služby a súvisiace odchýlky

Článok 16

Sloboda poskytovať služby

1. Členské štáty rešpektujú právo poskytovateľov poskytovať služby v inom členskom štáte, než v tom, v ktorom sú usadení.

Členský štát, v ktorom sa poskytuje služba, zabezpečuje voľný prístup k činnosti v oblasti služieb a jej slobodné vykonávanie na svojom území.

Členské štáty nepodmieňujú prístup k činnosti v oblasti služieb alebo jej vykonávanie na svojom území splnením požiadaviek, ktoré nedodržiavajú tieto zásady:

a) nediskriminácia: požiadavka nesmie byť priamo alebo nepriamo diskriminujúca s ohľadom na štátnu príslušnosť, alebo v prípade právnických osôb s ohľadom na členský štát, v ktorom sú usadené;
	N
	Návrh zákona 
	§:8

O:1
	(1) Cezhraničný poskytovateľ služieb môže poskytovať služby na území Slovenskej republiky, ak spĺňa podmienky pre poskytovanie týchto služieb podľa práva štátu usadenia, ak tento zákon neustanovuje inak.
	Ú
	

	Č:16

O:1

P:b
	b) nevyhnutnosť: požiadavka musí byť opodstatnená dôvodmi verejného poriadku, verejnej bezpečnosti, verejného zdravia alebo ochrany životného prostredia;
	
	
	
	
	
	

	Č:16

O:1

P:c
	c) proporcionalita: požiadavka musí byť vhodná na dosahovanie sledovaných cieľov a nesmie prekračovať rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa.
	
	
	
	
	
	

	Č:16

O:2

P:a
	2. Členské štáty nesmú v prípade poskytovateľa usadeného v inom členskom štáte obmedziť slobodu poskytovať služby uložením niektorej z týchto požiadaviek:

a) povinnosť poskytovateľa mať prevádzku na ich území;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:b
	b) povinnosť poskytovateľa získať od príslušných orgánov povolenie vrátane zápisu do registra alebo registrácie v profesijnom orgáne alebo združení na ich území, okrem prípadov, ktoré ustanovuje táto smernica alebo iné nástroje práva Spoločenstva;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:c
	c) zákaz pre poskytovateľa vytvoriť určitú formu alebo typ infraštruktúry na ich území vrátane kancelárií či priestorov, ktoré poskytovateľ potrebuje na dodávanie príslušných služieb;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:d
	d) uplatnenie osobitných zmluvných podmienok medzi poskytovateľom a príjemcom, ktoré bránia poskytovaniu služby samostatne zárobkovo činnou osobou alebo ho obmedzujú;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:e
	e) povinnosť poskytovateľa vlastniť doklad totožnosti vydaný ich príslušnými orgánmi, ktorý sa konkrétne vzťahuje na vykonávanie činnosti v oblasti služieb;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:f
	f) požiadavky, s výnimkou tých, ktoré sú potrebné pre ochranu zdravia a bezpečnosť pri práci, ktoré ovplyvňujú používanie zariadenia a materiálu, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou poskytovanej služby;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:2

P:g
	g) obmedzenia slobody poskytovať služby uvedené v článku 19.


	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:3
	3. Členskému štátu, do ktorého sa poskytovateľ premiestni, sa nebráni stanoviť požiadavky na vykonávanie činnosti v oblasti služieb, ak sú opodstatnené dôvodom verejného poriadku, verejnej bezpečnosti, verejného zdravia alebo ochrany životného prostredia, a ak je to v súlade s odsekom 1. Členským štátom sa nebrámi uplatňovanať v súlade s právom Spoločenstva svoje pravidlá o podmienkach zamestnávania vrátane pravidiel ustanovených v kolektívnych zmluvách.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:16

O:4
	4. Do 28. decembra 2011 predloží Komisia po konzultácii s členskými štátmi a sociálnymi partnermi na úrovni Spoločenstva Európskemu parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tohto článku, v ktorej zváži potrebu navrhnúť harmonizačné opatrenia, týkajúce sa činností v oblasti služieb, na ktoré sa vzťahuje táto smernica.
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:1

P:a
	Článok 17

Dodatočné odchýlky od slobody poskytovať služby

Článok 16 sa nevzťahuje na:

1. služby všeobecného hospodárskeho záujmu, ktoré sú poskytované v inom členskom štáte, okrem iného:

a) služby v odvetví poštových služieb, na ktoré sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 97/67/ES z 15. decembra 1997 o spoločných pravidlách rozvoja vnútorného trhu poštových služieb Spoločenstva a zlepšovaní kvality služieb [28];
	N
	Návrh zákona 
	§:8

O:2
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na

a) služby poskytované vo všeobecnom hospodárskom záujme, ktorými na účely tohto zákona sú

1. poštové služby, 

2. služby v oblasti energetiky, 

3. odber, využívanie a používanie vody, 

4. vypúšťanie odpadových vôd do recipienta,

5. nakladanie s odpadom, 

6. dodávka pitnej vody verejným vodovodom,

7. odvádzanie a čistenie komunálnych odpadových vôd verejnou kanalizáciou,

8. oprava, montáž a overovanie určených meradiel a úradné meranie.

b) služby

1. advokátov,

2. audítorov.
	Ú
	

	Č:17

O:1

P:b
	b) služby v odvetví elektrickej energie, na ktoré sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/54/ES z 26. júna 2003 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrickou energiou [29];
	N
	Návrh zákona
	§:8

O:2
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na

a) služby poskytované vo všeobecnom hospodárskom záujme, ktorými na účely tohto zákona sú

1. poštové služby, 

2. služby v oblasti energetiky, 

3. odber, využívanie a používanie vody, 

4. vypúšťanie odpadových vôd do recipienta,

5. nakladanie s odpadom, 

6. dodávka pitnej vody verejným vodovodom,

7. odvádzanie a čistenie komunálnych odpadových vôd verejnou kanalizáciou,

8. oprava, montáž a overovanie určených meradiel a úradné meranie.

b) služby

1. advokátov,

2. audítorov.
	Ú
	

	Č:17

O:1

P:c
	c) služby v plynárenskom odvetví, na ktoré sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/55/ES z 26. júna 2003 ospoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom [30]; 
	N
	Návrh zákona
	§:8

O:2
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na

a) služby poskytované vo všeobecnom hospodárskom záujme, ktorými na účely tohto zákona sú

1. poštové služby, 

2. služby v oblasti energetiky, 

3. odber, využívanie a používanie vody, 

4. vypúšťanie odpadových vôd do recipienta,

5. nakladanie s odpadom, 

6. dodávka pitnej vody verejným vodovodom,

7. odvádzanie a čistenie komunálnych odpadových vôd verejnou kanalizáciou,

8. oprava, montáž a overovanie určených meradiel a úradné meranie.

b) služby

1. advokátov,

2. audítorov.
	Ú
	

	Č:17

O:1

P:d
	d) služby súvisiace s rozvodom a dodávkou vody a služby súvisiace s odpadovými vodami;
	N
	Návrh zákona
	§:8

O:2
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na

a) služby poskytované vo všeobecnom hospodárskom záujme, ktorými na účely tohto zákona sú

1. poštové služby, 

2. služby v oblasti energetiky, 

3. odber, využívanie a používanie vody, 

4. vypúšťanie odpadových vôd do recipienta,

5. nakladanie s odpadom, 

6. dodávka pitnej vody verejným vodovodom,

7. odvádzanie a čistenie komunálnych odpadových vôd verejnou kanalizáciou,

8. oprava, montáž a overovanie určených meradiel a úradné meranie.

b) služby

1. advokátov,

2. audítorov.
	Ú
	

	Č:17

O:1

P:e
	e) spracovanie odpadu;
	N
	Návrh zákona
	§:8

O:2
	(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na

a) služby poskytované vo všeobecnom hospodárskom záujme, ktorými na účely tohto zákona sú

1. poštové služby, 

2. služby v oblasti energetiky, 

3. odber, využívanie a používanie vody, 

4. vypúšťanie odpadových vôd do recipienta,

5. nakladanie s odpadom, 

6. dodávka pitnej vody verejným vodovodom,

7. odvádzanie a čistenie komunálnych odpadových vôd verejnou kanalizáciou,

8. oprava, montáž a overovanie určených meradiel a úradné meranie.

b) služby

1. advokátov,

2. audítorov.
	Ú
	

	Č:17

O:2
	2. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje smernica 96/71/ES;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:3
	3. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov [31];
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:4
	4. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje smernica Rady 77/249/EHS z 22. marca 1977 na uľahčenie účinného výkonu slobody právnikov poskytovať služby [32];
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:5
	5. činnosť súdneho vymáhania dlhov;
	
	
	
	
	
	Odseky 5 až 15 nepredstavujú služby, ale len určité aspekty, ktoré vznikajú pri prevádzkovaní služby z osobitných predpisov – napr. platenie odvodov štátu z príjmov z poskytnutej služby

	Č:17

O:6
	6. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje hlava II smernice 2005/36/ES, ako aj požiadavky v členskom štáte, v ktorom sa poskytuje služba, ktoré vyhradzujú činnosť pre určitú profesiu;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:7
	7. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje nariadenie (EHS) č. 1408/71;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:8
	8. pokiaľ ide o administratívne formálne náležitosti týkajúce sa voľného pohybu osôb a ich pobytu, záležitosti, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia smernice 2004/38/ES stanovujúce administratívne formálne náležitosti príslušných orgánov členského štátu, v ktorom sa poskytuje služba, ktoré musia splniť oprávnené osoby;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:9
	9. pokiaľ ide o štátnych príslušníkov tretín krajín, ktorí sa presťahujú do iného členského štátu v rámci poskytovania služby, možnosť členských štátov požadovať víza alebo povolenie na pobyt od štátnych príslušníkov tretích krajín, na ktorých sa nevzťahuje režim vzájomného uznávania stanovený v článku 21 Dohovoru, ktorým sa vykonáva Schengenská dohoda zo 14. júna 1985 o postupnom zrušení kontrol na spoločných hraniciach [33] alebo možnosť členských štátov, aby zaväzovali štátnych príslušníkov tretích krajín, aby sa príslušným orgánom členského štátu, v ktorom sa poskytuje služba, na vstupe alebo po ňom prihlásili;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:10
	10. pokiaľ ide o prepravu odpadu, záležitosti, na ktoré sa vzťahuje nariadenie Rady (EHS) č. 259/93 z 1. februára 1993 o kontrole a riadení pohybu zásielok odpadov v rámci, do a z Európskeho spoločenstva [34];
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:11
	11. autorské práva, súvisiace práva a práva, na ktoré sa vzťahuje smernica Rady 87/54/EHS zo 16. decembra 1986 o právnej ochrane topografií polovodičových výrobkov [35] a smernica Európskeho parlamentu a Rady 96/9/ES z 11. marca 1996 o právnej ochrane databáz [36], ako aj na práva priemyselného vlastníctva;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:12
	12. úkony, ktoré zo zákona vyžadujú účasť notára;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:13
	13. záležitosti, na ktoré sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES zo 17. mája 2006 o štatutárnom audite ročných účtovných závierok a konsolidovaných účtovných závierok [37];
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:14
	14. registráciu vozidiel, ktoré sú predmetom lízingu v inom členskom štáte;
	
	
	
	
	
	

	Č:17

O:15
	15. ustanovenia týkajúce zmluvných a mimozmluvných záväzkov vrátane formy zmlúv, ktoré sa určujú podľa pravidiel medzinárodného práva súkromného.
	
	
	
	
	
	

	Č:18

O:1
	Článok 18

Individuálna odchýlka

1. Odchylne od článku 16 a len vo výnimočných prípadoch môže členský štát, pokiaľ ide o poskytovateľa usadeného v inom členskom štáte, prijať opatrenia súvisiace s bezpečnosťou služieb.
	N
	Návrh zákona 
	§:13

O:3
	(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.
	Ú
	

	Č:18

O:2

P:a
	2. Opatrenia ustanovené v odseku 1 možno prijať, iba ak je splnený postup vzájomnej pomoci ustanovený v článku 35 a tieto podmienky:

a) vnútroštátne ustanovenia, v súlade s ktorými sa opatrenie prijíma, nepodliehajú harmonizácii Spoločenstva v oblasti bezpečnosti služieb;
	N
	Návrh zákona 
	        §:13

         O:1

        §:13

O:3
	(1) Ak pri poskytovaní služby cezhraničným poskytovateľom služby hrozí ujma na živote, zdraví, majetku alebo životnom prostredí, príslušný orgán prijme opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby, ktorým sa zabezpečí ochrana pred hroziacou ujmou.  

(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.
	Ú

Ú


	

	Č:18

O:2

P:b
	b) opatrenia poskytujú vyšší stupeň ochrany príjemcu, než by tomu bolo v prípade opatrenia prijatého členským štátom usadenia v súlade s jeho vnútroštátnymi ustanoveniami;
	
	
	§:13
O:3
	(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.
	
	

	Č:18

O:2

P:c
	c) členský štát usadenia neprijal žiadne opatrenia alebo prijal opatrenia, ktoré sú nepostačujúce v porovnaní s opatreniami uvedenými v článku 35 ods. 2;
	
	
	§:13
O:3
	(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.
	
	

	Č:18

O:2

P:d
	d) opatrenia sú primerané.
	
	
	§:13
O:3
	(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.
	
	

	Č:18

O:3
	3. Odseky 1 a 2 sa nedotýkajú ustanovení stanovených v nástrojoch Spoločenstva, ktoré zaručujú slobodu poskytovať služby alebo ktoré umožňujú odchýlky od tejto slobody.
	
	
	
	
	
	

	Č:19

P:a
	ODDIEL 2

Práva príjemcov služieb

Článok 19

Zakázané požiadavky

Členské štáty nesmú na príjemcov klásť také požiadavky, ktoré obmedzujú použitie služby dodávanej poskytovateľom, ktorý je usadený v inom členskom štáte, a to najmä tieto požiadavky:

a) povinnosť získať od príslušného orgánu povolenie alebo urobiť vyhlásenie pre ich príslušné orgány;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:19

P:b
	b) diskriminačné obmedzenia na udelenie finančnej pomoci z toho dôvodu, že poskytovateľ je usadený v inom členskom štáte alebo z dôvodu umiestnenia miesta poskytovania služby.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:20

O:1
	Článok 20

Nediskriminácia

1. Členské štáty zabezpečia, aby príjemca nepodliehal diskriminačným požiadavkám z dôvodu jeho štátnej príslušnosti alebo miesta bydliska.
	N
	Návrh zákona 
	§:10


	Zákaz diskriminácie príjemcov služieb

     Poskytovateľ služby je povinný zabezpečiť, aby príjemcovia služieb mali rovnaké podmienky pre prístup k poskytovaným službám bez ohľadu na štátnu príslušnosť, miesto trvalého pobytu alebo sídlo príjemcu služby.
	Ú
	

	Č:20

O:2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby všeobecné podmienky prístupu k službe, ktoré sú sprístupnené širokej verejnosti zo strany poskytovateľov, neobsahovali žiadne diskriminačné ustanovenia týkajúce sa štátnej príslušnosti alebo miesta bydliska príjemcu, ale nevylučovali možnosť poskytnúť rozdielne podmienky prístupu, keď sú rozdiely priamo opodstatnené objektívnymi kritériami.
	N
	Návrh zákona 
	§:10


	Zákaz diskriminácie príjemcov služieb

     Poskytovateľ služby je povinný zabezpečiť, aby príjemcovia služieb mali rovnaké podmienky pre prístup k poskytovaným službám bez ohľadu na štátnu príslušnosť, miesto trvalého pobytu alebo sídlo príjemcu služby.
	Ú
	

	Č:21

O:1

P:a
	Článok 21

Pomoc pre príjemcov

1. Členské štáty zabezpečia, aby mohli príjemcovia v členskom štáte svojho bydliska získať tieto informácie:

a) všeobecné informácie o požiadavkách uplatňovaných v iných členských štátoch v súvislosti s prístupom k činnostiam v oblasti služieb a ich vykonávaním, najmä o požiadavkách týkajúcich sa ochrany spotrebiteľa;
	N
	Návrh zákona
	§:9

O:2
P:a
	            (2)   Informačné centrum pre príjemcov služieb poskytuje 

a) všeobecné informácie o požiadavkách uplatňovaných v iných členských štátoch v súvislosti s prístupom k činnostiam v oblasti služieb a ich vykonávaním, najmä o požiadavkách týkajúcich sa ochrany spotrebiteľa,
	Ú
	

	Č:21

O:1

P:b
	b) všeobecné informácie o možných opravných prostriedkoch v prípade sporu medzi poskytovateľom a príjemcom;
	N
	Návrh zákona
	§:9

O:2

P:b
	b) všeobecné informácie o možnostiach riešenia sporu medzi poskytovateľom služieb a príjemcom služieb,
	Ú
	

	Č:21

O:1

P:c
	c) kontaktné údaje o združeniach alebo organizáciách vrátane stredísk Siete európskych spotrebiteľských stredísk, kde môžu získať poskytovatelia alebo príjemcovia praktickú pomoc.

V prípade potreby zahŕňa poradenstvo zo strany príslušných orgánov aj jednoduché vysvetlenie jednotlivých krokov. Informácie a pomoc sa poskytujú jasným a jednoznačným spôsobom, sú ľahko dostupné aj na diaľku, a to aj elektronickými prostriedkami, a sú aktualizované.
	N
	Návrh zákona
	§:9

O:2

P:c

§:9

O:3
	c) kontaktné údaje združení založených alebo zriadených na ochranu spotrebiteľa, vrátane  Európskeho spotrebiteľského centra, kde môžu poskytovatelia služieb alebo príjemcovia služieb získať praktickú pomoc.
(3) Informácie podľa odseku 1 obsahujú aj jednoduché vysvetlenie postupu na uplatnenie práva príjemcu služby. Informácie musia byť jednoznačné, ľahko dostupné aj  elektronickými komunikačnými prostriedkami a pravidelne aktualizované.
	Ú

Ú
	

	Č:21

O:2
	2. Členské štáty môžu delegovať zodpovednosť za úlohu uvedenú v odseku 1 na miesta jednotného kontaktu alebo na akékoľvek iné subjekty, napríklad na strediská Siete európskych spotrebiteľských stredísk, združenia spotrebiteľov alebo Euro Info centrá.

Členské štáty oznámia Komisii názvy a kontaktné údaje týchto určených subjektov. Komisia zašle tieto informácie všetkým členským štátom.
	N
	Návrh zákona
	§:9

O:1
	(1) Úlohu informačného centra pre príjemcov služieb vykonáva Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky.
	Ú
	

	Č:21

O:3
	3. V rámci plnenia požiadaviek uvedených v odsekoch 1 a 2 príslušný subjekt oslovený príjemcom kontaktuje v prípade potreby príslušný subjekt dotknutého členského štátu. Ten zašle požadované informácie čo najskôr žiadajúcemu subjektu, ktorý odovzdá informácie príjemcovi. Členské štáty zabezpečia, aby si tieto subjekty poskytli vzájomnú pomoc a prijmú všetky opatrenia na účinnú spoluprácu. Členské štáty zavedú spolu s Komisiou praktické postupy potrebné na vykonanie odseku 1.
	N
	Návrh zákona
	§:9

O:4

§:9

O:5
	(4) Informačné centrum pre príjemcov služieb môže požiadať o poskytnutie potrebnej informácie príslušný orgán iného členského štátu. 

 (5) Ak orgán iného členského štátu, ktorý plní úlohu informačného centra požiada informačné centrum pre príjemcov služieb o poskytnutie informácie podľa odseku 1, informačné centrum pre príjemcov služieb poskytne požadované informácie bezodkladne orgánu, ktorý o informáciu požiadal.
	Ú
	

	Č:21

O:4
	4. Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 2 prijme opatrenia na vykonanie odsekov 1, 2 a 3 tohto článku, ktoré špecifikujú technické prostriedky na výmenu informácií medzi subjektmi rôznych členských štátov, a najmä na interoperarabilitu informačných systémov, pričom zohľadní spoločné normy.
	
	
	
	
	
	

	Č:22

O:1

P:a
	KAPITOLA V

KVALITA SLUŽIEB

Článok 22

Informácie o poskytovateľoch a ich službách

1. Členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia sprístupnili príjemcom tieto informácie:

a) názov poskytovateľa, jeho právny štatút a formu, adresu, na ktorej je usadený, a údaje, ktoré ho umožnia rýchlo kontaktovať a priamo s ním komunikovať, pokiaľ možno prostredníctvom elektronických prostriedkov;
	N
	Návrh zákona 
	§:6

O:1

P:a
	(1) Usadený poskytovateľ služby a cezhraničný poskytovateľ služby je pred poskytnutím služby alebo pred podpísaním zmluvy o poskytnutí služby povinný príjemcu služby zrozumiteľne a jednoznačne informovať o

a) obchodnom mene, právnej forme, mieste podnikania alebo bydlisku, sídle, telefónnom čísle, faxovom čísle alebo adrese na zasielanie elektronickej pošty,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:b
	b) ak je poskytovateľ registrovaný v obchodnom alebo podobnom verejnom registri, názov tohto registra a registračné číslo poskytovateľa alebo rovnocenný spôsob identifikácie v tomto registri;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:b
	b) označení registra alebo inej úradnej evidencie osôb, ktorým bolo udelené oprávnenie a čísle, pod ktorým je v tomto registri alebo evidencii zapísaný, ak sa poskytovateľ služby do príslušného registra alebo evidencie zapisuje,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:c
	c) ak činnosť podlieha systému udeľovania povolení, podrobnosti o príslušnom orgáne alebo o mieste jednotného kontaktu;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:c
	c) príslušnom jednotnom kontaktnom mieste alebo o príslušnom orgáne, ktorý rozhodol o udelení oprávnenia, na základe ktorého poskytovateľ poskytuje službu,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:d
	d) ak poskytovateľ vykonáva činnosť, ktorá podlieha DPH, identifikačné číslo uvedené v článku 22 ods. 1 šiestej smernice Rady 77/388/EHS zo 17. mája 1977 o zosúladení právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu — spoločný systém dane z pridanej hodnoty: jednotný základ jej stanovenia [38];
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:d
	d) identifikačnom čísle pre daň z pridanej hodnoty, ak mu bolo pridelené, inak o daňovom identifikačnom čísle,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:e
	e) v prípade regulovaných povolaní, profesijný orgán alebo podobnú inštitúciu, v ktorej je poskytovateľ registrovaný, odborný titul a členský štát, v ktorom bol tento titul udelený;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:e
	e) svojom členstve v profesijnej organizácii, udelenom akademickom titule, a tiež v ktorom členskom štáte mu bol tento akademický titul udelený, ak je členom profesijnej organizácie, alebo ak mu bol akademický titul udelený,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:f
	f) prípadné všeobecné podmienky a ustanovenia, ktoré poskytovateľ využíva;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:f
	f) všeobecných podmienkach poskytovania služby,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:g
	g) prípadnú existenciu zmluvných ustanovení, ktoré poskytovateľ uplatňuje, a ktoré sa týkajú práva uplatniteľného na zmluvu a/alebo príslušných súdov;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:g
	g) zmluvných ustanoveniach, ktoré sa týkajú voľby práva alebo voľby súdu, ktoré poskytovateľ služby uplatňuje,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:h
	h) prípadnú existenciu popredajnej záruky, ktorú neustanovuje zákon;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:h
	h) zodpovednosti za vady, ak ju poskytuje nad rozsah povinnosti ustanovenej zákonom,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:i
	i) cenu služby v prípade, ak je cena pre daný druh služby určená zo strany poskytovateľa vopred;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:i, j
	i) cene služby alebo odmene, ak je cena alebo odmena určená vopred,

j) spôsobe výpočtu alebo spôsobe určenia ceny alebo odmeny, ak táto bude stanovená po poskytnutí služby a charakter služby neumožňuje stanoviť cenu alebo odmenu vopred,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:j
	j) hlavné znaky služby, ak to už nie je zjavné z kontextu;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:k
	k) základnom popise služby, ak to nie je zrejmé,
	Ú
	

	Č:22

O:1

P:k
	k) poistenie alebo záruky uvedené v článku 23 ods. 1 a najmä kontaktné údaje poisťovateľa alebo ručiteľa a územné pokrytie.
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1

P:l
	l) kontaktných údajoch poisťovateľa, s ktorým uzavrel zmluvu o poistení,  rozsahu poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú výkonom služby a o územnom rozsahu tohto poistenia,
	Ú
	

	Č:22

O:2

P:a
	2. Členské štáty zabezpečia, aby informácie uvedené v odseku 1 podľa preferencie poskytovateľa:

a) predkladal poskytovateľ z vlastnej iniciatívy;
	N

N
	Návrh zákona
	§:6

O:2

O:4


	(2) Poskytovateľ služby je povinný sprístupniť údaje podľa odseku 1 prostredníctvom

a) informácií dostupných v mieste, kde je služba poskytovaná alebo kde sa uzatvára zmluva o poskytovaní služieb,

b) informačných dokumentov určených príjemcovi služby, ktoré obsahujú podrobný popis poskytovanej služby, alebo

c) elektronických komunikačných prostriedkov, najmä uvedením údajov na internetovej stránke poskytovateľa služby.

(4) Ak je poskytovateľ služby členom profesijného združenia alebo sa zaviazal dodržiavať kódex správania, z ktorého vyplýva možnosť mimosúdneho riešenia sporov, poskytovateľ služby je povinný o tom informovať príjemcu služby a uvádzať to v každom dokumente, ktorý obsahuje popis služby, vrátane informácie o obsahu a podmienkach využitia mimosúdneho riešenia sporov.
	Ú

Ú
	

	Č:22

O:2

P:b
	b) boli ľahko prístupné pre príjemcu na mieste, kde sa táto služba poskytuje alebo kde je uzatvorená zmluva;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:2

O:4
	(2) Poskytovateľ služby je povinný sprístupniť údaje podľa odseku 1 prostredníctvom

a) informácií dostupných v mieste, kde je služba poskytovaná alebo kde sa uzatvára zmluva o poskytovaní služieb,

b) informačných dokumentov určených príjemcovi služby, ktoré obsahujú podrobný popis poskytovanej služby, alebo

c) elektronických komunikačných prostriedkov, najmä uvedením údajov na internetovej stránke poskytovateľa služby.

(4) Ak je poskytovateľ služby členom profesijného združenia alebo sa zaviazal dodržiavať kódex správania, z ktorého vyplýva možnosť mimosúdneho riešenia sporov, poskytovateľ služby je povinný o tom informovať príjemcu služby a uvádzať to v každom dokumente, ktorý obsahuje popis služby, vrátane informácie o obsahu a podmienkach využitia mimosúdneho riešenia sporov.
	Ú

Ú
	

	Č:22

O:2

P:c
	c) mohli byť príjemcom ľahko prístupné elektronicky na adrese, ktorú poskytne poskytovateľ;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:2

O:4
	(2) Poskytovateľ služby je povinný sprístupniť údaje podľa odseku 1 prostredníctvom

a) informácií dostupných v mieste, kde je služba poskytovaná alebo kde sa uzatvára zmluva o poskytovaní služieb,

b) informačných dokumentov určených príjemcovi služby, ktoré obsahujú podrobný popis poskytovanej služby, alebo

c) elektronických komunikačných prostriedkov, najmä uvedením údajov na internetovej stránke poskytovateľa služby.

(4) Ak je poskytovateľ služby členom profesijného združenia alebo sa zaviazal dodržiavať kódex správania, z ktorého vyplýva možnosť mimosúdneho riešenia sporov, poskytovateľ služby je povinný o tom informovať príjemcu služby a uvádzať to v každom dokumente, ktorý obsahuje popis služby, vrátane informácie o obsahu a podmienkach využitia mimosúdneho riešenia sporov.
	Ú

Ú
	

	Č:22

O:2

P:d
	d) boli uvedené v informačných dokumentoch dodaných príjemcovi poskytovateľom, v ktorých je ním poskytovaná služba podrobne opísaná.
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:2

O:4
	(2) Poskytovateľ služby je povinný sprístupniť údaje podľa odseku 1 prostredníctvom

a) informácií dostupných v mieste, kde je služba poskytovaná alebo kde sa uzatvára zmluva o poskytovaní služieb,

b) informačných dokumentov určených príjemcovi služby, ktoré obsahujú podrobný popis poskytovanej služby, alebo

c) elektronických komunikačných prostriedkov, najmä uvedením údajov na internetovej stránke poskytovateľa služby.

(4) Ak je poskytovateľ služby členom profesijného združenia alebo sa zaviazal dodržiavať kódex správania, z ktorého vyplýva možnosť mimosúdneho riešenia sporov, poskytovateľ služby je povinný o tom informovať príjemcu služby a uvádzať to v každom dokumente, ktorý obsahuje popis služby, vrátane informácie o obsahu a podmienkach využitia mimosúdneho riešenia sporov.
	Ú

Ú
	

	Č:22

O:3

P:a
	3. Členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia na žiadosť príjemcu dodali tieto doplňujúce informácie:

a) ak nie je cena pre daný druh služby určená poskytovateľom vopred, cenu služby alebo v prípade, že nemožno stanoviť presnú cenu, spôsob výpočtu ceny, aby si príjemca mohol cenu preveriť, alebo dostatočne podrobný cenový odhad;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:3

P:a

P:b


	(3) Poskytovateľ služby je povinný na požiadanie príjemcu služby sprístupniť informáciu aj o

a) mieste, kde je možné získať profesijné pravidlá, ak poskytovaná služba je regulovaným povolaním

b) kódexe správania, ktorý sa poskytovateľ služby zaviazal dodržiavať, informácie o tom, kde možno doňho nahliadnuť elektronickými komunikačnými prostriedkami, prípadne v ktorých jazykoch je prístupný,
	Ú
	

	Č:22

O:3

P:b
	b) pokiaľ ide o regulované povolania, odkaz na profesijné pravidlá platné v členskom štáte usadenia a spôsob, ako k ním získať prístup;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:3

P:b
	b) kódexe správania, ktorý sa poskytovateľ služby zaviazal dodržiavať, informácie o tom, kde možno doňho nahliadnuť elektronickými komunikačnými prostriedkami, prípadne v ktorých jazykoch je prístupný,
	Ú
	

	Č:22

O:3

P:c
	c) informácie o svojich viacodborových činnostiach a partnerstvách, ktoré sa priamo týkajú predmetnej služby a o opatreniach prijatých s cieľom predísť konfliktu záujmov. Tieto informácie sú zahrnuté do všetkých informačných dokumentov, v ktorých poskytovatelia podrobne opisujú svoje služby;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:3

P:d
	d) svojej podnikateľskej činnosti v iných oblastiach a svojich partnerstvách, ktoré priamo ovplyvňujú poskytovanie služby, ako aj o opatreniach, ktoré prijal na zabránenie konfliktu záujmov.
	Ú
	

	Č:22

O:3

P:d
	d) každý kódex správania, ktorý sa vzťahuje na poskytovateľa, a adresu, na ktorej možno do týchto kódexov nahliadnuť elektronickými prostriedkami, s uvedením dostupných jazykových verzií;
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:3

P:b
	b) kódexe správania, ktorý sa poskytovateľ služby zaviazal dodržiavať, informácie o tom, kde možno doňho nahliadnuť elektronickými komunikačnými prostriedkami, prípadne v ktorých jazykoch je prístupný,
	Ú
	

	Č:22

O:3

P:e
	e) v prípade, že sa na poskytovateľa vzťahuje kódex správania alebo má členstvo v obchodnom združení alebo profesijnom orgáne, ktoré umožňujú mimosúdne urovnanie sporov, informácie v tejto súvislosti. Poskytovateľ uvedie, ako získať podrobné informácie o charaktere a podmienkach mimosúdneho urovnania sporov.
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:3

P:c
	c) možnosti mimosúdneho riešenia sporu, ak to vyplýva z členstva poskytovateľa služby v profesijnom združení alebo z  kódexu správania, ktorý sa poskytovateľ služby zaviazal dodržiavať,
	Ú
	

	Č:22

O:4
	4. Členské štáty zabezpečia, aby boli tie informácie, ktoré je poskytovateľ povinný poskytnúť v súlade s touto kapitolou, dostupné alebo poskytnuté zrozumiteľným a jednoznačným spôsobom včas pred uzavretím zmluvy alebo v prípade, že neexistuje žiadna písomná zmluva, pred poskytnutím služby.
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:1
	(1) Usadený poskytovateľ služby a cezhraničný poskytovateľ služby je pred poskytnutím služby alebo pred podpísaním zmluvy o poskytnutí služby povinný príjemcu služby zrozumiteľne a jednoznačne informovať o

a) obchodnom mene, právnej forme, mieste podnikania alebo bydlisku, sídle, telefónnom čísle, faxovom čísle alebo adrese na zasielanie elektronickej pošty,

b) označení registra alebo inej úradnej evidencie osôb, ktorým bolo udelené oprávnenie a čísle, pod ktorým je v tomto registri alebo evidencii zapísaný, ak sa poskytovateľ služby do príslušného registra alebo evidencie zapisuje,

c) príslušnom jednotnom kontaktnom mieste alebo o príslušnom orgáne, ktorý rozhodol o udelení oprávnenia, na základe ktorého poskytovateľ poskytuje službu,

d) identifikačnom čísle pre daň z pridanej hodnoty, ak mu bolo pridelené, inak o daňovom identifikačnom čísle,

e) svojom členstve v profesijnej organizácii, udelenom akademickom titule, a tiež v ktorom členskom štáte mu bol tento akademický titul udelený, ak je členom profesijnej organizácie, alebo ak mu bol akademický titul udelený,

f) všeobecných podmienkach poskytovania služby,

g) zmluvných ustanoveniach, ktoré sa týkajú voľby práva alebo voľby súdu, ktoré poskytovateľ služby uplatňuje,

h) zodpovednosti za vady, ak ju poskytuje nad rozsah povinnosti ustanovenej zákonom,

i) cene služby alebo odmene, ak je cena alebo odmena určená vopred,

j) spôsobe výpočtu alebo spôsobe určenia ceny alebo odmeny, ak táto bude stanovená po poskytnutí služby a charakter služby neumožňuje stanoviť cenu alebo odmenu vopred,

k) základnom popise služby, ak to nie je zrejmé,

l) kontaktných údajoch poisťovateľa, s ktorým uzavrel zmluvu o poistení,  rozsahu poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú výkonom služby a o územnom rozsahu tohto poistenia,

m) kontaktných údajoch, kde možno podať sťažnosť alebo reklamáciu na poskytovanú službu alebo získať informácie o poskytovanej službe v Slovenskej republike.
	Ú
	

	Č:22

O:5
	5. Požiadavky na informácie ustanovené v tejto kapitole dopĺňajú požiadavky, ktoré už stanovilo právo Spoločenstva, a nebránia členským štátom, aby uložili dodatočné požiadavky na informácie, ktoré sa vzťahujú na poskytovateľov usadených na ich území.
	
	
	
	
	
	

	Č:22

O:6
	6. Komisia môže v súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 2 spresniť obsah informácií stanovených v odsekoch 1 a 3 tohto článku podľa osobitnej povahy určitých činností a môže bližšie určiť praktické spôsoby vykonávania odseku 2 tohto článku.
	
	
	
	
	
	

	Č:23

O:1
	Článok 23

Poistenie profesijnej zodpovednosti a záruky

1. Členské štáty môžu zabezpečiť, aby poskytovatelia, ktorých služby predstavujú priame a osobitné riziko pre zdravie alebo bezpečnosť príjemcu alebo tretej osoby alebo pre finančné zabezpečenie príjemcu, uzavreli poistenie profesijnej zodpovednosti primerané povahe a rozsahu rizika alebo poskytli záruku alebo podobné opatrenie, ktoré sú, pokiaľ ide o ich účel, v zásade porovnateľné.
	
	
	
	
	
	

	Č:23

O:2
	2. Ak sa poskytovateľ usadí na území členského štátu, členský štát od neho nesmie požadovať poistenie profesijnej zodpovednosti alebo záruku, ak je poskytovateľ už krytý zárukou, ktorá je rovnocenná alebo v zásade porovnateľná, pokiaľ ide o jej účel a krytie, ktoré poskytuje vzhľadom na poistené riziko, poistnú sumu alebo strop záruky a možné výnimky z krytia v inom členskom štáte, v ktorom je poskytovateľ už usadený. Ak je rovnocennosť iba čiastočná, členské štáty môžu vyžadovať dodatočnú záruku na krytie tých aspektov, ktoré ešte nie sú kryté.

Keď členský štát požaduje od poskytovateľa usadeného na jeho území, aby uzavrel poistenie profesijnej zodpovednosti alebo aby poskytol inú záruku, tento členský štát akceptuje ako dostatočný dôkaz potvrdenia o takomto poistnom krytí, vydané úverovými inštitúciami a poisťovateľmi usadenými v iných členských štátoch.
	N
	Návrh zákona
	§:3

O:3
	(3)  Ak osobitný zákon neustanovuje inak, žiadateľ splní povinnosť uzavrieť poistenie zodpovednosti za škodu výkonom činnosti preukázaním poistnej zmluvy, ktorej poistné krytie je platné aj pre územie Slovenskej republiky.


	Ú
	

	Č:23

O:3
	3. Odseky 1 a 2 neovplyvňujú úpravu poistenia profesijnej zodpovednosti alebo záruky stanovenú v iných nástrojoch Spoločenstva.
	N
	Návrh zákona 
	§:3

O:4
	(4)  Ak poistná zmluva nespĺňa požiadavky podľa odseku 3, žiadateľ alebo usadený poskytovateľ služby je povinný na základe výzvy príslušného orgánu v určenej lehote, ktorá nesmie byť kratšia ako 30 dní, doplniť rozsah poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú výkonom činnosti podľa osobitného predpisu, inak príslušný orgán oprávnenie neudelí. Ak už oprávnenie bolo udelené, príslušný orgán rozhodne o pozastavení oprávnenia do doby, kým poskytovateľ služby nedoplní poistenie. Splnenie podmienok poistného krytia sa preukazuje originálom poistnej zmluvy, jej úradne osvedčenou kópiou alebo úradne osvedčeným prekladom do štátneho jazyka.
	Ú
	

	Č:23

O:4
	4. Na vykonávanie odseku 1 môže Komisia v súlade s regulačným postupom uvedeným v článku 40 ods. 2 vytvoriť zoznam služieb, pre ktoré sú charakteristické vlastnosti uvedené v odseku 1 tohto článku. Komisia tiež môže v súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 3 prijať opatrenia určené na zmenu a doplnenie nepodstatných prvkov tejto smernice jej doplnením o stanovenie spoločných kritérií na vymedzenie toho, čo je primerané povahe a rozsahu rizika, na účely poistenia alebo záruk uvedených v odseku 1 tohto článku.
	
	
	
	
	
	

	Č:23

O:5
	5. Na účely tohto článku

- "priame a osobitné riziko" je riziko vyplývajúce priamo z poskytnutia služby;

- "zdravie a bezpečnosť" je vo vzťahu k príjemcovi alebo tretej osobe predchádzanie úmrtiu alebo vážnej ujmy na zdraví;

- "finančné zabezpečenie" je vo vzťahu k príjemcovi predchádzanie podstatnej strate peňazí alebo hodnoty majetku;

- "poistenie profesijnej zodpovednosti" je poistenie uzavreté poskytovateľom vzhľadom na potenciálnu zodpovednosť voči príjemcom a prípadne tretím stranám vyplývajúce z poskytovania služby.
	
	
	
	
	
	

	Č:24

O:1
	Článok 24

Obchodná komunikácia v regulovaných povolaniach

1. Členské štáty odstránia všetky úplné zákazy obchodnej komunikácie v regulovaných povolaniach.
	N
	Návrh zákona 
	§:7
	Obchodná komunikácia poskytovateľov služieb

            (1)  Každý je povinný zdržať sa vytvárania prekážok obchodnej komunikácie v regulovaných povolaniach. Obchodnou komunikáciou je prezentácia služby, tovaru, obchodného mena, ochrannej známky a iných práv a záväzkov súvisiacich s poskytovaním služby v médiách a v každej podobe; osobitné predpisy o ochrane hospodárskej súťaže tým nie sú dotknuté. )

            (2)     Obchodnou komunikáciou podľa odseku 1 nie sú

a) informácie umožňujúce priamy prístup k činnosti podniku alebo osoby, najmä názov domény alebo adresa elektronickej pošty,

b)  oznámenie týkajúce sa tovaru, služieb alebo obchodného mena osoby zostavené nezávisle, najmä ak nie sú poskytnuté za finančnú odplatu.
	Ú
	

	Č:24

O:2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby bola obchodná komunikácia v regulovaných povolaniach v súlade s pravidlami výkonu povolania podľa práva Spoločenstva, ktoré sa vzťahujú najmä na nezávislosť, dôstojnosť a integritu povolania, ako aj na zachovanie mlčanlivosti spôsobom, ktorý je v súlade s osobitnou povahou každého povolania. Profesijné pravidlá o obchodnej komunikácii musia byť nediskriminačné, opodstatnené závažným dôvodom týkajúcim sa verejného záujmu a primerané.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:1

P:a
	Článok 25

Viacodborové činnosti

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa na poskytovateľov nevzťahovali požiadavky, ktoré ich zaväzujú vykonávať výhradne danú konkrétnu činnosť alebo ktoré obmedzujú vykonávanie rôznych činností spoločne alebo v partnerstve.

Takéto požiadavky sa však môžu vzťahovať na týchto poskytovateľov:

a) regulované povolania, pokiaľ je to opodstatnené požiadavkou záruky súladu s pravidlami upravujúcimi profesijnú etiku a správanie, ktoré sa menia v závislosti od osobitnej povahy každého povolania a je to potrebné na zabezpečenie ich nezávislosti a nestrannosti;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:1

P:b
	b) poskytovatelia osvedčovacích a akreditačných služieb a služieb technického monitorovania, testovania alebo skúšobníctva, pokiaľ je to opodstatnené zabezpečením ich nezávislosti a nestrannosti.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:2

P:a
	2. Ak je udelené povolenie pre viacodborové činnosti medzi poskytovateľmi uvedenými v odseku 1 písm. a) a b), členské štáty zabezpečia, aby:

a) sa zabránilo konfliktom záujmov a nesúladu medzi určitými činnosťami;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:2

P:b
	b) sa zaručila nezávislosť a nestrannosť, ktorú si niektoré činnosti vyžadujú;
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:2

P:c
	c) boli pravidlá upravujúce profesijnú etiku a správanie pri rôznych činnostiach navzájom zlučiteľné, obzvlášť pokiaľ ide o otázky mlčanlivosti.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:25

O:3
	3. V správe uvedenej v článku 39 ods. 1 členské štáty uvedú, na ktorých poskytovateľov sa vzťahujú požiadavky ustanovené v odseku 1 tohto článku, obsah týchto požiadaviek a dôvody, pre ktoré ich považujú za opodstatnené.
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:1

P:a
	Článok 26

Politika kvality služieb

1. Členské štáty prijmú v spolupráci s Komisiou sprievodné opatrenia, aby podporili poskytovateľov pri dobrovoľnej činnosti, ktorej cieľom je zabezpečiť kvalitu poskytovania služieb, najmä prostredníctvom jednej z týchto metód:

a) osvedčovaním svojich činností alebo ich hodnotením nezávislými alebo akreditovanými subjektmi;
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:1

P:b
	b) vypracovaním vlastného rebríčka kvality alebo účasťou na rebríčkoch kvality alebo označení vypracovaných profesijnými orgánmi na úrovni Spoločenstva.
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby mali poskytovatelia a príjemcovia ľahký prístup k informáciám o význame určitých označení a o kritériách na používanie označení a iných značiek kvality súvisiacich so službami.
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:3
	3. Členské štáty v spolupráci s Komisiou prijmú sprievodné opatrenia, aby povzbudili profesijné orgány, ako aj obchodné komory a remeselnícke združenia a združenia spotrebiteľov na svojom území k spolupráci na úrovni Spoločenstva s cieľom podporiť kvalitu poskytovania služieb, najmä uľahčením posúdenia schopností poskytovateľa.
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:4
	4. Členské štáty prijmú v spolupráci s Komisiou sprievodné opatrenia na podporu vývoja nezávislých hodnotení, predovšetkým združeniami spotrebiteľov, v súvislosti s kvalitou a nedostatkami poskytovania služieb, a najmä vývoja porovnávacích skúšok alebo testovania na úrovni Spoločenstva a oznamovania ich výsledkov.
	
	
	
	
	
	

	Č:26

O:5
	5. Členské štáty podporia v spolupráci s Komisiou vývoj dobrovoľných európskych noriem s cieľom umožniť zlučiteľnosť služieb poskytovaných poskytovateľmi v rôznych členských štátoch, informácie príjemcom a kvalitu poskytovania služieb.
	
	
	
	
	
	

	Č:27

O:1
	Článok 27

Urovnanie sporov

1. Členské štáty prijmú všeobecné opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia poskytovali kontaktné údaje, najmä poštovú adresu, faxové číslo alebo e-mailovú adresu a telefónne číslo, kam môžu všetci príjemcovia vrátane tých, ktorí majú bydlisko v inom členskom štáte, posielať sťažnosti alebo žiadosti o informácie o poskytovanej službe. Poskytovatelia poskytujú svoju oficiálnu adresu v prípade, ak táto adresa nie je rovnaká ako ich obvyklá adresa na účely zasielania korešpondencie.

Členské štáty prijmú všeobecné opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia odpovedali na sťažnosti uvedené v prvom pododseku v čo najkratšom čase a aby sa nažili nájsť uspokojivé riešenia.
	N
	Návrh zákona

Zákon č. 250/2007 Z. z. o ochrane spotrebiteľa a o zmene zákona Slovenskej národnej rady

č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov 
	§:6

O:1

         §:18

O:4
	(1) Usadený poskytovateľ služby a cezhraničný poskytovateľ služby je pred poskytnutím služby alebo pred podpísaním zmluvy o poskytnutí služby povinný príjemcu služby zrozumiteľne a jednoznačne informovať o

a) obchodnom mene, právnej forme, mieste podnikania alebo bydlisku, sídle, telefónnom čísle, faxovom čísle alebo adrese na zasielanie elektronickej pošty,
b) označení registra alebo inej úradnej evidencie osôb, ktorým bolo udelené oprávnenie a čísle, pod ktorým je v tomto registri alebo evidencii zapísaný, ak sa poskytovateľ služby do príslušného registra alebo evidencie zapisuje,
c) príslušnom jednotnom kontaktnom mieste alebo o príslušnom orgáne, ktorý rozhodol o udelení oprávnenia, na základe ktorého poskytovateľ poskytuje službu,
d) identifikačnom čísle pre daň z pridanej hodnoty, ak mu bolo pridelené, inak o daňovom identifikačnom čísle,
e) svojom členstve v profesijnej organizácii, udelenom akademickom titule, a tiež v ktorom členskom štáte mu bol tento akademický titul udelený, ak je členom profesijnej organizácie, alebo ak mu bol akademický titul udelený,
f) všeobecných podmienkach poskytovania služby,
g) zmluvných ustanoveniach, ktoré sa týkajú voľby práva alebo voľby súdu, ktoré poskytovateľ služby uplatňuje,
h) zodpovednosti za vady, ak ju poskytuje nad rozsah povinnosti ustanovenej zákonom,
i) cene služby alebo odmene, ak je cena alebo odmena určená vopred,

j) spôsobe výpočtu alebo spôsobe určenia ceny alebo odmeny, ak táto bude stanovená po poskytnutí služby a charakter služby neumožňuje stanoviť cenu alebo odmenu vopred,
k) základnom popise služby, ak to nie je zrejmé,
l) kontaktných údajoch poisťovateľa, s ktorým uzavrel zmluvu o poistení,  rozsahu poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú výkonom služby a o územnom rozsahu tohto poistenia,
m) kontaktných údajoch, kde možno podať sťažnosť alebo reklamáciu na poskytovanú službu alebo získať informácie o poskytovanej službe.

(4) Ak spotrebiteľ uplatní reklamáciu, predávajúci alebo ním poverený zamestnanec alebo určená osoba je povinný poučiť spotrebiteľa o jeho právach podľa všeobecného predpisu; na základe rozhodnutia spotrebiteľa, ktoré z týchto práv spotrebiteľ uplatňuje, je povinný určiť spôsob vybavenia reklamácie podľa § 2 písm. m) ihneď, v zložitých prípadoch najneskôr do 3 pracovných dní odo dňa uplatnenia reklamácie, v odôvodnených prípadoch, najmä ak sa vyžaduje zložité technické zhodnotenie stavu výrobku alebo služby, najneskôr do 30 dní odo dňa uplatnenia reklamácie. Po určení spôsobu vybavenia reklamácie sa reklamácia vybaví ihneď, v odôvodnených prípadoch možno reklamáciu vybaviť aj neskôr; vybavenie reklamácie však nesmie trvať dlhšie ako 30 dní odo dňa uplatnenia reklamácie. Po uplynutí lehoty na vybavenie reklamácie má spotrebiteľ právo od zmluvy odstúpiť alebo má právo na výmenu výrobku za nový výrobok.
	Ú
	

	Č:27

O:2
	2. Členské štáty prijmú všeobecné opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby boli poskytovatelia povinní preukázať splnenie povinností stanovených v tejto smernici týkajúcich sa poskytovania informácií a že tieto informácie sú presné.
	N
	Návrh zákona
	§:18

O:1
	(1) Poskytovateľ služby, ktorý poruší povinnosť podľa § 6 alebo 10 sa dopustí správneho deliktu, za ktorý mu orgán dozoru uloží pokutu

a) od 100 eur do 1500 eur, ak nesplní povinnosť podľa § 6,

b) od 100 eur do 3000 eur, ak nesplní povinnosť podľa § 10.
	Ú
	

	Č:27

O:3
	3. V prípade, že je na dosiahnutie súladu so súdnym rozhodnutím potrebná finančná záruka, členské štáty uznávajú rovnocenné záruky predložené úverovej inštitúcii alebo poisťovateľovi usadenému v inom členskom štáte. Týmto úverovým inštitúciám musí byť v členskom štáte udelené povolenie v súlade so smernicou 2006/48/ES a týmto poisťovateľom, v prípade potreby, v súlade s prvou smernicou Rady 73/239/EHS z 24. júla 1973 o koordinácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení vzťahujúcich sa na začatie a vykonávanie priameho poistenia s výnimkou životného poistenia [39] a smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2002/83/ES z 5. novembra 2002 o životnom poistení [40].
	
	
	
	
	
	Právny poriadok SR inštitút finančnej záruky nepozná.

	Č:27

O:4
	4. Členské štáty prijmú všeobecné opatrenia, ktoré sú potrebné na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia, na ktorých sa vzťahuje kódex správania alebo sú členmi obchodného združenia alebo profesijného orgánu, ktoré stanovujú mimosúdne urovnanie sporov, o tom informovali príjemcu a uvádzali túto skutočnosť v každom dokumente, v ktorom sa podrobne opisujú ich služby, pričom sa uvedie ako sa dajú získať podrobné informácie o vlastnostiach a podmienkach použitia tohto mechanizmu.
	N
	Návrh zákona
	§:6

O:4
	(4) Ak je poskytovateľ služby členom profesijného združenia alebo sa zaviazal dodržiavať kódex správania, z ktorého vyplýva možnosť mimosúdneho riešenia sporov, poskytovateľ služby je povinný o tom informovať príjemcu služby a uvádzať to v každom dokumente, ktorý obsahuje popis služby, vrátane informácie o obsahu a podmienkach využitia mimosúdneho riešenia sporov.
	Ú
	

	Č:28

O:1
	KAPITOLA VI

ADMINISTRATÍVNA SPOLUPRÁCA

Článok 28

Vzájomná pomoc - všeobecné povinnosti

1. Členské štáty si navzájom poskytujú pomoc a zavádzajú opatrenia na účinnú vzájomnú spoluprácu s cieľom zabezpečiť dohľad nad poskytovateľmi a službami, ktoré poskytujú.
	
	
	
	
	
	

	Č:28

O:2
	2. Na účely tejto kapitoly členské štáty určia jedno alebo viacero kontaktných miest, ktorých kontaktné údaje oznámia ostatným členským štátom a Komisii. Komisia uverejní a pravidelne aktualizuje zoznam kontaktných miest.
	
	
	
	
	
	Kontaktným miestom je MH SR.

	Č:28

O:3
	3. Žiadosti o informácie a žiadosti o vykonanie kontrol, inšpekcií a šetrení podľa tejto kapitoly musia byť riadne opodstatnené, najmä konkrétnym uvedením dôvodu žiadosti. Vymenené informácie sa používajú iba v súvislosti so záležitosťou, pre ktorú sa o tieto informácie žiadalo.
	N
	Návrh zákona 
	§:14

O:6
	(6) Žiadosť podľa odseku 1 musí byť odôvodnená. Informácie získané na základe žiadosti môže príslušný orgán využiť iba na účely konania podľa odseku 1 a je povinný zachovávať o nich mlčanlivosť.
	Ú
	

	Č:28

O:4
	4. V prípade doručenia žiadosti o pomoc od príslušných orgánov v inom členskom štáte členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia usadení na ich území poskytli ich príslušným orgánom všetky informácie potrebné na dohľad nad ich činnosťami v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi.
	
	
	
	
	
	Ustanovenie je transponované v príslušných osobitných predpisoch upravujúcich požiadavky na udelenie oprávnenia na poskytovanie služby.

	Č:28

O:5
	5. V prípade ťažkostí s vyhovením žiadosti o informácie alebo s vykonávaním kontrol, inšpekcií alebo šetrení dotknutý členský štát bezodkladne informuje žiadajúci členský štát s cieľom nájsť riešenie.
	N
	Návrh zákona
	§:12

O:3
	(3) Ak nemožno kontrolu vykonať v lehote požadovanej príslušným orgánom štátu usadenia alebo v požadovanom rozsahu, príslušný orgán o tom informuje príslušný orgán štátu usadenia, ktorý o kontrolu požiadal.
	Ú
	

	Č:28

O:6
	6. Členské štáty poskytujú informácie, požadované inými členskými štátmi alebo Komisiou, elektronickými prostriedkami a v čo najkratšom možnom čase.
	N
	Návrh zákona
	§:19


	Informačný systém vnútorného trhu

(1) Informácie potrebné na posúdenie splnenia požiadaviek podľa § 3 ods. 1 na rozhodovanie o udelení oprávnenia alebo na výkon dozoru príslušných orgánov sa poskytujú a overujú  prostredníctvom Informačného systému vnútorného trhu. Tieto informácie sa poskytujú vzájomne na základe žiadosti. Prístup príslušných orgánov k osobným údajom, doba uchovania osobných údajov a postupy súvisiace s ochranou osobných údajov upravuje osobitný predpis.  

(2) Informácie, ktoré príslušný orgán v konaní o udelení oprávnenia získal prostredníctvom Informačného systému vnútorného trhu, majú pre príslušný orgán rovnakú právnu záväznosť ako informácie uvedené žiadateľom v žiadosti o udelenie oprávnenia alebo v priložených listinách.
	Ú
	

	Č:28

O:7
	7. Členské štáty zabezpečia, aby mohli do registrov, v ktorých sú zapísaní poskytovatelia a do ktorých môžu nahliadať príslušné orgány na ich území, nahliadať za rovnakých podmienok aj rovnocenné príslušné orgány iných členských štátov.
	N
	Návrh zákona
	§:16
	Príslušné orgány iných členských štátov majú právo nahliadať do registrov a iných úradných evidencií, v ktorých sú zapísaní poskytovatelia služieb, za rovnakých podmienok ako príslušné orgány.
	Ú
	

	Č:28

O:8
	8. Členské štáty oznámia Komisii informácie o prípadoch, keď ostatné členské štáty neplnia svoju povinnosť vzájomnej pomoci. Komisia prijme, v prípade potreby, primerané kroky, vrátane konaní stanovených v článku 226 zmluvy s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté členské štáty plnili svoju povinnosť vzájomnej pomoci. Komisia pravidelne informuje členské štáty o fungovaní ustanovení o vzájomnej pomoci.
	
	
	
	
	
	

	Č:29

O:1
	Článok 29

Vzájomná pomoc – všeobecné povinnosti členského štátu usadenia

1. Vzhľadom na poskytovateľov poskytujúcich služby v inom členskom štáte, členský štát usadenia poskytuje informácie o poskytovateľoch usadených na jeho území, keď o ne požiada iný členský štát, a najmä potvrdenie o tom, že poskytovateľ je usadený na jeho území a pokiaľ je mu známe, nevykonáva svoje činnosti nezákonným spôsobom.
	N
	Návrh zákona 
	§:14

O:5
	(5) Na žiadosť príslušného orgánu iného členského štátu poskytne príslušný orgán aj doplňujúce informácie o usadenom poskytovateľovi služieb a potvrdí, že poskytovateľ je usadený v Slovenskej republike a nevykonáva svoje činnosti nezákonným spôsobom, ak sú mu tieto informácie známe.

	Ú
	

	Č:29

O:2
	2. Členský štát usadenia vykonáva kontroly, inšpekcie a šetrenia požadované iným členským štátom a informuje tento členský štát o výsledkoch a v prípade potreby i o prijatých opatreniach. Príslušné orgány pritom konajú v rámci právomocí, ktoré im boli udelené v ich členskom štáte. Príslušné orgány môžu rozhodnúť o najvhodnejších opatreniach, ktoré sa prijmú v každom jednotlivom prípade s cieľom vyhovieť žiadosti iného členského štátu.
	N
	Návrh zákona
	§:14

O:1

O:2
	Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby 

poskytujúcich služby cezhranične v iných členských štátoch

(1) Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa  osobitných predpisov. ) Ak je potrebné vykonať kontrolu u usadeného poskytovateľa služby v inom členskom štáte, v ktorom poskytuje služby cezhranične, príslušný orgán požiada príslušný orgán iného členského štátu o vykonanie kontroly.
(2) Príslušný orgán vykoná kontrolu u usadeného poskytovateľa služby aj vtedy, ak o to požiada príslušný orgán iného členského štátu. Ak je príslušnému orgánu doručená žiadosť o vykonanie kontroly, príslušný orgán bezodkladne vykoná kontrolu v požadovanom rozsahu podľa osobitných predpisov a o výsledkoch bezodkladne informuje príslušný orgán iného členského štátu.
	Ú

Ú
	

	Č:29

O:3
	3. Hneď ako sa členský štát usadenia dozvie o akomkoľvek konaní alebo konkrétnych skutkoch poskytovateľa usadeného na jeho území, ktorý poskytuje služby v iných členských štátoch, ktorými by sa podľa jeho poznatkov mohla spôsobiť vážna ujma na zdraví alebo bezpečnosti osôb alebo na životnom prostredí, informuje o tom v čo najkratšom možnom čase všetky ostatné členské štáty a Komisiu.
	N
	Návrh zákona
	§:15

O:2
	(2) Ak príslušný orgán zistí, že činnosť usadeného poskytovateľa služby, ktorý poskytuje služby aj cezhranične, môže predstavovať vážnu ujmu na zdraví alebo bezpečnosti osôb alebo na životnom prostredí v inom členskom štáte, bezodkladne o tom informuje ostatné členské štáty a Európsku komisiu.
	Ú
	

	Č:30

O:1
	Článok 30

Dohľad členského štátu usadenia v prípade dočasného premiestnenia sa poskytovateľa do iného členského štátu

1. Pokiaľ ide o prípady, na ktoré sa nevzťahuje článok 31 ods. 1, členský štát usadenia zabezpečí, aby sa dohľad nad dodržiavaním jeho požiadaviek vykonával v súlade s právomocami dohľadu stanovenými v jeho vnútroštátnych právnych predpisoch, najmä prostredníctvom opatrení dohľadu v mieste usadenia sa poskytovateľa.
	N
	Návrh zákona 
	§:14

O:1
	Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby 

poskytujúcich služby cezhranične v iných členských štátoch

(1) Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa  osobitných predpisov. ) Ak je potrebné vykonať kontrolu u usadeného poskytovateľa služby v inom členskom štáte, v ktorom poskytuje služby cezhranične, príslušný orgán požiada príslušný orgán iného členského štátu o vykonanie kontroly.
	Ú
	

	Č:30

O:2
	2. Členský štát usadenia neupúšťa od prijatia opatrení dohľadu alebo opatrení na dodržiavanie predpisov na svojom území z toho dôvodu, že služba bola poskytnutá alebo spôsobila škodu v inom členskom štáte.
	N
	Návrh zákona
	§:14

O:1
	Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby 

poskytujúcich služby cezhranične v iných členských štátoch

(1) Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa  osobitných predpisov. ) Ak je potrebné vykonať kontrolu u usadeného poskytovateľa služby v inom členskom štáte, v ktorom poskytuje služby cezhranične, príslušný orgán požiada príslušný orgán iného členského štátu o vykonanie kontroly.
	Ú
	

	Č:30

O:3
	3. Povinnosť ustanovená v odseku 1 neznamená povinnosť členského štátu usadenia vykonávať faktické previerky a kontroly na území členského štátu, v ktorom sa poskytuje služba. Tieto previerky a kontroly vykonávajú orgány členského štátu, v ktorom poskytovateľ dočasne prevádzkuje svoju činnosť, na žiadosť orgánov členského štátu usadenia v súlade s článkom 31.
	N
	Návrh zákona
	§:14

O:1
	Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby 

poskytujúcich služby cezhranične v iných členských štátoch

(1) Dozor nad usadenými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa  osobitných predpisov. ) Ak je potrebné vykonať kontrolu u usadeného poskytovateľa služby v inom členskom štáte, v ktorom poskytuje služby cezhranične, príslušný orgán požiada príslušný orgán iného členského štátu o vykonanie kontroly.
	Ú
	

	Č:31

O:1

P.a
	Článok 31

Dohľad členského štátu, v ktorom sa poskytuje služba, v prípade dočasného premiestnenia sa poskytovateľa

1. Pokiaľ ide o vnútroštátne požiadavky, ktoré možno uložiť podľa článkov 16 alebo 17, členský štát, v ktorom sa poskytuje služba, zodpovedá za dohľad nad činnosťou, ktorú poskytovateľ vykonáva na jeho území. V súlade s právom Spoločenstva členský štát, v ktorom sa poskytuje služba:

a) prijíma všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia spĺňali tieto požiadavky, pokiaľ ide o prístup k činnosti v oblasti služieb a jej vykonávanie;
	N
	Návrh zákona 
	§:13
	Ochrana príjemcov služieb pri cezhraničnom poskytovaní služieb

(1) Ak pri poskytovaní služby cezhraničným poskytovateľom služby hrozí ujma na živote, zdraví, majetku alebo životnom prostredí, príslušný orgán prijme opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby, ktorým sa zabezpečí ochrana pred hroziacou ujmou.

(2) Príslušný orgán pred prijatím opatrenia podľa odseku 1 požiada príslušný orgán štátu usadenia, aby prijal opatrenia proti cezhraničnému poskytovateľovi služby a poskytne mu všetky informácie o príslušnej službe, o cezhraničnom poskytovateľovi tejto služby a okolnostiach prípadu. Príslušný orgán môže prijať opatrenia proti cezhraničnému poskytovateľovi služby iba po doručení vyjadrenia príslušného orgánu štátu usadenia.

(3) Opatrenie podľa odseku 1 možno prijať, iba ak

a) osobitný predpis, podľa ktorého je opatrenie prijaté, nie je predpisom, ktorý preberá právne záväzný akt Európskej únie v oblasti bezpečnosti služieb,

b) prijaté opatrenie zaručuje vyšší stupeň ochrany príjemcu služby ako opatrenie príslušného orgánu štátu usadenia, ak bolo prijaté,

c) príslušný orgán štátu usadenia neprijal žiadne opatrenie, alebo neplánuje prijať žiadne opatrenie alebo prijaté opatrenie je nedostatočné a

d) prijaté opatrenie je primerané s prihliadnutím na všetky okolnosti prípadu.

(4) Príslušný orgán pred prijatím opatrenia podľa odseku 1 oznámi Európskej komisii a príslušnému orgánu štátu usadenia zámer prijať vlastné opatrenie. V oznámení uvedie dôvody, pre ktoré považuje opatrenia príslušného orgánu štátu usadenia za nedostatočné, ak príslušný orgán štátu usadenia prijal takéto opatrenia a uvedie splnenie podmienok podľa odsekov 2 a 3. 

(5)  Príslušný orgán môže prijať opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby až  po uplynutí 15 pracovných dní odo dňa oznámenia podľa odseku 4. 

(6) Postup podľa odsekov 2, 4 a 5 sa neuplatní, ak prijatie opatrenia proti cezhraničnému poskytovateľovi služby je odôvodnené naliehavosťou prípadu a spĺňa podmienky ustanovené v odseku 3. Ak príslušný orgán takéto opatrenie prijme, bezodkladne to oznámi Európskej komisii a členskému štátu usadenia s odôvodnením naliehavosti prípadu.
	Ú
	

	Č:31

O:1

P:b
	b) vykonáva kontroly, inšpekcie a šetrenia potrebné na vykonávanie dohľadu nad poskytovanou službou.
	N
	Návrh zákona
	§:13

O:1
	Ochrana príjemcov služieb pri cezhraničnom poskytovaní služieb

 (1) Ak pri poskytovaní služby cezhraničným poskytovateľom služby hrozí ujma na živote, zdraví, majetku alebo životnom prostredí, príslušný orgán prijme opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby, ktorým sa zabezpečí ochrana pred hroziacou ujmou.
	Ú
	

	Č:31

O:2
	2. V súvislosti s požiadavkami inými ako tými, ktoré sú uvedené v odseku 1, ak sa poskytovateľ dočasne premiestni do iného členského štátu s cieľom poskytovať službu bez toho, aby tam bol usadený, príslušné orgány daného členského štátu sa v súlade s odsekmi 3 a 4 zúčastňujú na dohľade nad týmto poskytovateľom.
	N
	Návrh zákona
	§:12

O:1
	Dozor nad cezhraničnými poskytovateľmi služby

(1) Dozor nad cezhraničnými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa osobitného predpisu v spolupráci s príslušnými orgánmi štátu usadenia.
	Ú
	

	Č:31

O:3
	3. Na žiadosť členského štátu usadenia vykonávajú príslušné orgány členského štátu, v ktorom sa poskytujú služby, všetky kontroly, inšpekcie a šetrenia potrebné na zabezpečenie účinného dohľadu zo strany členského štátu usadenia. Príslušné orgány pritom konajú v rámci právomocí, ktoré im boli udelené v ich členskom štáte. Príslušné orgány môžu rozhodnúť o najvhodnejších opatreniach, ktoré sa majú prijať v každom jednotlivom prípade s cieľom vyhovieť žiadosti členského štátu usadenia.
	N
	Návrh zákona
	§:12

O:1
	Dozor nad cezhraničnými poskytovateľmi služby

(1) Dozor nad cezhraničnými poskytovateľmi služby vykonávajú príslušné orgány podľa osobitného predpisu v spolupráci s príslušnými orgánmi štátu usadenia.
	Ú
	

	Č:31

O:4
	4. Príslušné orgány členského štátu, v ktorom sa poskytuje služba, môžu z vlastnej iniciatívy vykonávať kontroly, inšpekcie a šetrenia na mieste, ak tieto kontroly, inšpekcie a šetrenia nie sú diskriminačné a nie sú motivované skutočnosťou, že poskytovateľ je usadený v inom členskom štáte, a ak sú primerané.
	N
	Návrh zákona
	§:12

O:2
	(2) Príslušné orgány vykonajú kontrolu na základe žiadosti príslušného orgánu štátu usadenia. Príslušné orgány môžu vykonať kontrolu aj na základe vlastného alebo iného podnetu. Ak príslušný orgán vykoná kontrolu na základe žiadosti príslušného orgánu štátu usadenia, o jej  výsledku bezodkladne informuje príslušný orgán štátu usadenia.
	Ú
	

	Č:32

O:1
	Článok 32

Výstražný mechanizmus

1. Ak členský štát zistí závažné konkrétne skutky alebo okolnosti týkajúce sa činnosti v oblasti služieb, ktoré by mohli spôsobiť vážnu ujmu na zdraví alebo bezpečnosti osôb alebo na životnom prostredí na jeho území alebo na území iného členského štátu, tento členský štát o tom informuje v čo najkratšom možnom čase členský štát usadenia, ostatné dotknuté členské štáty a Komisiu.
	N
	Návrh zákona
	§:15
	Notifikačná povinnosť

 (1) Príslušný orgán bezodkladne informuje štát usadenia, dotknuté členské štáty a Európsku komisiu, ak zistí, že činnosť cezhraničného poskytovateľa služby vážne ohrozuje alebo môže vážne ohroziť zdravie, bezpečnosť osôb alebo životné prostredie na území Slovenskej republiky alebo na území iného členského štátu.

  (2) Ak príslušný orgán zistí, že činnosť usadeného poskytovateľa služby, ktorý poskytuje služby aj cezhranične, môže predstavovať vážnu ujmu na zdraví alebo bezpečnosti osôb alebo na životnom prostredí v inom členskom štáte, bezodkladne o tom informuje ostatné členské štáty a Európsku komisiu.
	Ú
	

	Č:32

O:2
	2. Komisia podporuje činnosť európskej siete orgánov členských štátov a zúčastňuje sa na nej s cieľom vykonať odsek 1.
	
	
	
	
	
	

	Č:32

O:3
	3. Komisia prijíma a pravidelne aktualizuje v súlade s postupom ustanoveným v článku 40 ods. 2 podrobné pravidlá týkajúce sa riadenia siete uvedenej v odseku 2 tohto článku.
	
	
	
	
	
	

	Č:33

O:1
	Článok 33

Informácie o dobrom mene poskytovateľov

1. Členské štáty poskytujú na žiadosť príslušného orgánu v inom členskom štáte a v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi informácie o disciplinárnych alebo administratívnych opatreniach, trestných sankciách a rozhodnutiach týkajúcich sa platobnej neschopnosti alebo konkurzu v dôsledku podvodu, ktoré ich príslušné orgány prijali vo vzťahu k poskytovateľovi a ktoré sa priamo týkajú spôsobilosti poskytovateľa alebo profesijnej spoľahlivosti. Členský štát, ktorý poskytuje informácie, o tom informuje poskytovateľa.

Žiadosť podaná podľa prvého pododseku musí byť riadne odôvodnená, najmä pokiaľ ide o dôvody žiadosti o informácie.
	N
	Návrh zákona 
	§:14

O:3

§:12

O:5
	(3) Príslušný orgán bezodkladne poskytne príslušnému orgánu iného členského štátu všetky dostupné informácie o disciplinárnych, administratívnych opatreniach alebo trestoch a ochranných opatreniach a rozhodnutiach, ktoré sa týkajú platobnej neschopnosti alebo konkurzu a majú dopad na profesijnú spoľahlivosť a spôsobilosť usadeného poskytovateľa služieb na základe odôvodnenej žiadosti.  Príslušný orgán o tomto postupe bezodkladne informuje usadeného poskytovateľa služby.
(5) Príslušný orgán môže požiadať príslušný orgán iného členského štátu o všetky informácie o disciplinárnych, administratívnych opatreniach alebo trestoch a ochranných opatreniach a rozhodnutiach, ktoré sa týkajú platobnej neschopnosti alebo konkurzu poskytovateľa služby a spochybňujú jeho profesijnú spoľahlivosť a spôsobilosť na poskytovanie služby.
	Ú

Ú
	

	Č:33

O:2
	2. Sankcie a opatrenia uvedené v odseku 1 sa oznamujú iba v prípade prijatia konečného rozhodnutia. Pokiaľ ide o iné vykonateľné rozhodnutia uvedené v odseku 1, členský štát, ktorý poskytuje informácie, uvádza, či je dané rozhodnutie právoplatné alebo či bol proti nemu podaný opravný prostriedok, pričom v takom prípade by mal príslušný členský štát uviesť dátum, kedy sa očakáva rozhodnutie o opravnom prostriedku.

Okrem toho členský štát uvádza ustanovenia vnútroštátnych právnych predpisov, podľa ktorých bol poskytovateľ uznaný vinným alebo mu bol udelený trest.
	N
	Návrh zákona
	§:14

O:4
	(4) Informácie podľa odseku 3 príslušný orgán poskytne iba na základe rozhodnutia, ktoré je právoplatné alebo vykonateľné. Ak ide o rozhodnutie, ktoré je vykonateľné, v informácii sa uvedie, či je rozhodnutie právoplatné alebo či bol voči nemu podaný opravný prostriedok a kedy sa očakáva rozhodnutie o opravnom prostriedku. V informácii sa tiež uvedie osobitný predpis, podľa ktorého bola usadenému poskytovateľovi služby uložená sankcia, alebo podľa ktorého bol uznaný vinným.
	Ú
	

	Č:33

O:3
	3. Vykonávanie odsekov 1 a 2 musí byť v súlade s pravidlami o poskytovaní osobných údajov a s právami zaručenými osobám, ktoré boli v dotknutých členských štátoch uznané vinnými alebo ktorým bol udelený trest, a to aj profesijnými orgánmi. Všetky príslušné informácie, ktoré sú verejné, sú sprístupnené spotrebiteľom.
	N
	Návrh zákona
	§:14

O:3
	(3) Príslušný orgán bezodkladne poskytne príslušnému orgánu iného členského štátu všetky dostupné informácie o disciplinárnych, administratívnych opatreniach alebo trestoch a ochranných opatreniach a rozhodnutiach, ktoré sa týkajú platobnej neschopnosti alebo konkurzu a majú dopad na profesijnú spoľahlivosť a spôsobilosť usadeného poskytovateľa služieb na základe odôvodnenej žiadosti.  Príslušný orgán o tomto postupe bezodkladne informuje usadeného poskytovateľa služby.
	Ú
	

	Č:34

O:1
	Článok 34

Sprievodné opatrenia

1. Komisia zavedie v spolupráci s členskými štátmi elektronický systém na výmenu informácií medzi členskými štátmi, pričom zohľadní existujúce informačné systémy.
	
	
	
	
	
	

	Č:34

O:2
	2. Členské štáty prijmú v spolupráci s Komisiou sprievodné opatrenia na uľahčenie výmeny úradníkov poverených vykonávaním vzájomnej pomoci a zavedením odborného vzdelávania týchto úradníkov vrátane jazykového a počítačového odborného vzdelávania.
	
	
	
	
	
	

	Č:34

O:3
	3. Komisia zhodnotí, či je potrebné zaviesť viacročný program s cieľom organizovať príslušné výmeny úradníkov a odborné vzdelávanie.
	
	
	
	
	
	

	Č:35

O:1
	Článok 35

Vzájomná pomoc v prípade individuálnych odchýlok

1. Ak má členský štát v úmysle prijať opatrenie podľa článku 18, uplatňuje sa postup ustanovený v odsekoch 2 až 6 tohto článku bez toho, aby boli dotknuté súdne konania vrátane predbežných konaní a úkonov vykonávaných v rámci vyšetrovania trestného činu.
	
	
	
	
	
	

	Č:35

O:2
	2. Členský štát uvedený v odseku 1 požiada členský štát usadenia, aby prijal opatrenia týkajúce sa poskytovateľa, a poskytne všetky príslušné informácie o dotknutej službe a okolnostiach prípadu.

Členský štát usadenia v čo najkratšom možnom čase skontroluje, či poskytovateľ vykonáva svoju činnosť v súlade so zákonom a overí skutočnosti, na základe ktorých bola žiadosť podaná. V čo najkratšom možnom čase informuje žiadajúci členský štát o prijatých alebo plánovaných opatreniach alebo, v prípade potreby, o dôvodoch, prečo žiadne opatrenia neprijal.
	N
	Návrh zákona 
	§:13

O:1

§:14

O:2
	(1) Ak pri poskytovaní služby cezhraničným poskytovateľom služby hrozí ujma na živote, zdraví, majetku alebo životnom prostredí, príslušný orgán prijme opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby, ktorým sa zabezpečí ochrana pred hroziacou ujmou.
 (2) Príslušný orgán vykoná kontrolu u usadeného poskytovateľa služby aj vtedy, ak o to požiada príslušný orgán iného členského štátu. Ak je príslušnému orgánu doručená žiadosť o vykonanie kontroly, príslušný orgán bezodkladne vykoná kontrolu v požadovanom rozsahu podľa osobitných predpisov a o výsledkoch bezodkladne informuje príslušný orgán iného členského štátu.  
	Ú

Ú
	

	Č:35

O:3

P:a
	3. Po oznámení členského štátu usadenia, ako je stanovené v odseku 2 druhý pododsek, žiadajúci členský štát oznámi Komisii a členskému štátu usadenia, že má v úmysle prijať opatrenia, pričom uvedie:

a) dôvody, prečo sa domnieva, že prijaté alebo plánované opatrenia zo strany členského štátu usadenia nie sú dostatočné;
	N
	Návrh zákona
	§:13

O:4
	(4) Príslušný orgán pred prijatím opatrenia podľa odseku 1 oznámi Európskej komisii a príslušnému orgánu štátu usadenia zámer prijať vlastné opatrenie. V oznámení uvedie dôvody, pre ktoré považuje opatrenia príslušného orgánu štátu usadenia za nedostatočné, ak príslušný orgán štátu usadenia prijal takéto opatrenia a uvedie splnenie podmienok podľa odsekov 2 a 3. 


	Ú
	

	Č:35

O:3

P:b
	b) dôvody, prečo sa domnieva, že opatrenia, ktoré má v úmysle prijať, spĺňajú podmienky ustanovené v článku 18.
	N
	Návrh zákona
	§:13

O:4
	(4) Príslušný orgán pred prijatím opatrenia podľa odseku 1 oznámi Európskej komisii a príslušnému orgánu štátu usadenia zámer prijať vlastné opatrenie. V oznámení uvedie dôvody, pre ktoré považuje opatrenia príslušného orgánu štátu usadenia za nedostatočné, ak príslušný orgán štátu usadenia prijal takéto opatrenia a uvedie splnenie podmienok podľa odsekov 2 a 3. 


	Ú
	

	Č:35

O:4
	4. Opatrenia je možné prijať až po uplynutí pätnástich pracovných dní odo dňa oznámenia stanoveného v odseku 3.
	N
	Návrh zákona
	§:13

O:5
	(5)  Príslušný orgán môže prijať opatrenie proti cezhraničnému poskytovateľovi služby až  po uplynutí 15 pracovných dní odo dňa oznámenia podľa odseku 4. 
	Ú
	

	Č:35

O:5
	5. Bez toho, aby bola dotknutá možnosť žiadajúceho členského štátu prijať príslušné opatrenia po uplynutí lehoty uvedenej v odseku 4, Komisia v čo najkratšom možnom čase preskúma zlučiteľnosť oznámených opatrení s právom Spoločenstva.

Ak má Komisia za to, že opatrenie nie je zlučiteľné s právom Spoločenstva, prijme rozhodnutie, v ktorom požiada dotknutý členský štát, aby upustil od prijatia navrhovaných opatrení alebo aby dané opatrenia bezodkladne ukončil.
	
	
	
	
	
	

	Č:35

O:6
	6. V naliehavom prípade sa členský štát, ktorý má v úmysle prijať opatrenie, môže odchýliť od odsekov 2, 3 a 4. V takých prípadoch sa opatrenia v čo najkratšom možnom čase oznámia Komisii a členskému štátu usadenia s uvedením dôvodov, prečo ich členský štát pokladá za naliehavé.
	N
	Návrh zákona
	§:13

O:6
	(6) Postup podľa odsekov 2, 4 a 5 sa neuplatní, ak prijatie opatrenia proti cezhraničnému poskytovateľovi služby je odôvodnené naliehavosťou prípadu a spĺňa podmienky ustanovené v odseku 3. Ak príslušný orgán takéto opatrenie prijme, bezodkladne to oznámi Európskej komisii a členskému štátu usadenia s odôvodnením naliehavosti prípadu.
	Ú
	

	Č:36
	Článok 36

Vykonávacie opatrenia

V súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 3 prijme Komisia vykonávacie opatrenia určené na zmenu a doplnenie nepodstatných prvkov tejto kapitoly jej doplnením o určenie lehôt stanovených v článkoch 28 a 35.Komisia tiež v súlade s postupom uvedeným v článku 40 ods. 2 prijme praktické opatrenia na výmenu informácií elektronickými prostriedkami medzi členskými štátmi, a najmä ustanovenia o interoperabilite informačných systémov.
	
	
	
	
	
	

	Č:37

O:1
	KAPITOLA VII

KONVERGENČNÝ PROGRAM

Článok 37

Kódexy správania na úrovni Spoločenstva

1. Členské štáty prijmú v súlade s právom Spoločenstva a v spolupráci s Komisiou sprievodné opatrenia, aby podporili vypracovanie kódexov správania na úrovni Spoločenstva, najmä zo strany profesijných orgánov, organizácií a združení, ktorých cieľom je uľahčiť poskytovanie služieb alebo usadenie sa poskytovateľa v inom členskom štáte.
	
	
	
	
	
	

	Č:37

O:2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby boli kódexy správania, uvedené v odseku 1, prístupné na diaľku prostredníctvom elektronických prostriedkov.
	
	
	
	
	
	

	Č:38

P:a
	Článok 38

Dodatočná harmonizácia

Komisia do 28. decembra 2010 zhodnotí možnosť predloženia návrhov harmonizačných nástrojov týkajúcich sa týchto oblastí:

a) prístup k činnosti súdneho vymáhania dlhov;
	
	
	
	
	
	

	Č:38

P:b
	b) súkromné bezpečnostné služby a preprava hotovosti a cenností.
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:1

P:a
	Článok 39

Vzájomné hodnotenie

1. Najneskôr do 28. decembra 2009 predložia členské štáty Komisii správu, ktorá bude obsahovať informácie uvedené v týchto ustanoveniach:

a) článok 9 ods. 2, o systémoch udeľovania povolení;
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:1

P:b
	b) článok 15 ods. 5, o požiadavkách podliehajúcich hodnoteniu;


	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:1

P:c
	c) článok 25 ods. 3, o viacodborových činnostiach.
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:2
	2. Komisia postúpi správy, uvedené v odseku 1, členským štátom, ktoré ku každej správe predložia do šiestich mesiacov od ich prijatia svoje pripomienky. V rovnakej lehote uskutoční Komisia o týchto správach konzultácie so zainteresovanými stranami.
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:3
	3. Komisia predloží správy a pripomienky členských štátov výboru uvedenému v článku 40 ods. 1, ktorý ich môže pripomienkovať.
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:4
	4. Na základe pripomienok uvedených v odsekoch 2 a 3 Komisia najneskôr do 28. decembra 2010 predloží Európskemu parlamentu a Rade súhrnnú správu, v prípade potreby doplnenú návrhmi na ďalšie iniciatívy.
	
	
	
	
	
	

	Č:39

O:5
	5. Najneskôr do 28. decembra 2009 predložia členské štáty Komisii správu o vnútroštátnych požiadavkách, na uplatňovanie ktorých by sa mohol vzťahovať článok 16 ods. 1 tretí pododsek a článok 16 ods. 3 prvá veta, a uvedú dôvody, prečo sa domnievajú, že uplatňovanie týchto požiadaviek spĺňa kritériá uvedené v článku 16 ods. 1 tretí pododsek a v článku 16 ods. 3 prvá veta.

Potom členské štáty zašlú Komisii všetky zmeny svojich požiadaviek vrátane nových požiadaviek, ako je uvedené vyššie, spolu s ich odôvodnením.

Komisia tieto zaslané požiadavky oznámi ostatným členským štátom. Toto zaslanie nebráni prijatiu predmetných ustanovení členskými štátmi. Komisia potom každý rok vypracuje analýzy a usmernenia o uplatňovaní týchto ustanovení v kontexte tejto smernice.
	
	
	
	
	
	

	Č:40

O:1
	Článok 40

Výbor

1. Komisii pomáha výbor.
	
	
	
	
	
	

	Č:40

O:2
	2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 5 a 7 rozhodnutia 1999/468/ES s ohľadom na ustanovenia jeho článku 8. Lehota ustanovená v článku 5 ods. 6 rozhodnutia 1999/468/ES je tri mesiace.
	
	
	
	
	
	

	Č:40

O:3
	3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5a ods. 1 až 4 a článok 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zreteľom na ustanovenia jeho článku 8.
	
	
	
	
	
	

	Č:41
	Článok 41

Doložka o preskúmaní

Do 28. decembra 2011 a potom každé tri roky predloží Komisia Európskemu parlamentu a Rade súhrnnú správu o uplatňovaní tejto smernice. V súlade s článkom 16 ods. 4 sa táto správa bude zaoberať najmä uplatňovaním článku 16. Taktiež sa v nej zváži potreba dodatočných opatrení v prípade záležitostí vyňatých z rozsahu pôsobnosti tejto smernice. K správe sa v prípade potreby pripoja návrhy na zmenu a doplnenie tejto smernice zamerané na dokončenie vnútorného trhu so službami.
	
	
	
	
	
	

	Č:42
	Článok 42

Zmena a doplnenie smernice 98/27/ES

V prílohe k smernici Európskeho parlamentu a Rady 98/27/ES z 19. mája 1998 o súdnych príkazoch na ochranu spotrebiteľských záujmov [41] sa dopĺňa tento bod:

"13. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES z 12. decembra 2006 o službách na vnútornom trhu (Ú. v. EÚ L 376, 27.12.2006, s. 36)".
	
	
	
	
	
	

	Č:43
	Článok 43

Ochrana osobných údajov

Vykonávanie a uplatňovanie tejto smernice, a najmä ustanovení o dohľade, dodržiava pravidlá o ochrane osobných údajov ustanovené v smerniciach 95/46/ES a 2002/58/ES.
	
	
	
	
	
	

	Č:44

O:1
	Článok 44

Transpozícia

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 28. decembra 2009.

Znenie týchto opatrení oznámia bezodkladne Komisii.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.
	N
	Návrh zákona 
	Čl.: XXXVIII
Príloha k zákonu


	Tento zákon nadobúda účinnosť 1. júna 2010 okrem čl. I § 4 ods. 3, čl. IV bod 59. § 66ba ods. 4 písm. b), čl. V bod 3. § 11a ods. 1 písm. c) a čl. XVII bod 1. § 5d ods. 1 písm. b), ktoré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2011.
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES z 12. decembra 2006 o službách na vnútornom trhu (Ú. v. EÚ L 376, 27. 12. 2006).
	Ú

Ú
	

	Č:44

O:2
	2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	
	
	
	
	
	

	Č:45
	Článok 45

Nadobudnutie účinnosti

Táto smernica nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.
	
	
	
	
	
	

	Č:46
	Článok 46

Adresáti

Táto smernica je určená členským štátom.

V Štrasburgu, 12. decembra 2006.
	
	
	
	
	
	


LEGENDA:

	V stĺpci (1):

Č – článok

O – odsek

V – veta

P – číslo (písmeno)


	V stĺpci (3):

N – bežná transpozícia

O – transpozícia s možnosťou voľby

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):

Č – článok

§ – paragraf

O – odsek

V – veta

P – písmeno (číslo)
	V stĺpci (7):

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti)

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená)

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti)

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať)


	Zoznam všeobecne záväzných právnych predpisov preberajúcich smernicu (uveďte číslo smernice)



	Por. č.
	Názov predpisu

	1. 
	Zákon o službách na vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov


� Tabuľku zhody uložte s názvom súboru vo formáte CT_celex. číslo smernice, napr. CT_32005L0001
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